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Kad smo jo§ bili mali smo
neprestano spitkoval i rod itelje
Koliko putijoö moram pojti
spati, dokle dojde Mali
JeZuö? No, nekamo sada biti
tako ditinsko romantiöni, bi
mogli reöi neki od Vas! Ali
ipak öemo jur skoro postaviti
jaslice pod boZiöno drivo i

na2gati sviöu. A kada kroz
ljeto smo jo§ tako osjetljivi na
razliöne duhovne utiske kot u
predbo2iönom vrimenu?
Novi glas smo stvarno tako
koncipirali da ga moremo
nazvati boäiönim brojem. Po
sadr2aju je u skladu s na§im
predboZiönim raspoloZenjem,

kontemplativan, miran, obazi-
rajuöi se veö na duhovne
vridnosti, a zanemariv§i pro-
fana pitanja svakida§njice.
Nije li upravo BoZiö vrime,
kada smimo izricati 2elje? I mi
si ne§to Zeljimo:jaöi feed-
back, dragi stitelj Novoga
glasa! Za svaki broj Novoga
glasa poku§avamo ne§to
novoga izmisliti. Ovput imamo
na priliku posebnu kriZaljku,
ku je sastavio na§ kreativni
ölan redakcije Fredi Hergo-
viö. Moremo mirno reöi da je
krilaljka u mjetn iöko dj elo.
Krilaljka nije samo za one, ki
rado razvezuju ganjke, nego i

za one ki racc c :a.- smi§ice.
Fredi tako § xa-: 2:.glira
jezikom, no, ^e sa-c lezikom,
nego i sadr2a. :a s ledno-
stavno u bo2,c^ c'azniki
morate odlaz. : (--:J uru za
Fredijev supe.3s: .l prvom
broju u novor- .e:- <animo
biti inovativnr '.c a to jo§
neÖemo uvad :
Nisam jur lednoö 'e<ra da je
upravo Bo2ic v. Te <ada si

smimo svega ze. : , Daruj
nam Ti, dragr §i:e, Tvolu
paLnju,javi nan sel Kritiziraj,
zdivaj, hvali pocoaoal nas i

motiviraj!
u red n ica

Svim §titeljem, pretplatnikom i prijateljem Zeljimo blaZen Bo2iö i sriöno Novo tjero.
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MANJ N

Poöetkom ovoga ljeta je
hrvatska manjinska politika u
GradiSöu i Beöu bila u centru
paZnje. Vrhovni sud u Austriji
je Hrvatom, po dugoljetnoj
borbi iz instance u instancu,
priznao pravo na hrvatski
sluZjezik. Hrvatski jezik je tim
priznat kot sluZbeni jezik u 22
beni opöina Gradi5öa i na oni
kotarski poglavarstvi i uredi,
ki su nadlelni za te opöine.
Mnoga na§a druStva su
reklamirala ov u povjesti Gra-
di5öanskih Hrvatov jedinst-
veni uspjeh za sebe, iako su
jo§ kratko prlje osmihavala
onu Sakicu ljudi, ki su toj
odluki zaistinu sravnali put.
Nazivali su je ,,fantaste", ,,ilu-
zioniste", ,,norce1', da citiram
samo najblaZa imena. Ali oni
su nam pokazali da ide i prez
kompromisov, samo pameöu,
strpljivo5öu i §egom. ,,A sada
imamo na§ sluZbenijezik, öa
öemo sada s njim?", pitamo
mi Hrvati. ,, A sada imaju njev
sluZbeni jezik, öa öerno sada
s njimi?", pitaju öinovniki i

politiöari. Ali zapravo nam se
stavljaj u troja pitanja:
1. Öa öemo mi Hrvati s
hrvatskim sluZbenim jezikom?
2. Öa moraju i öa öedu öinov-
niki s njim?
3. Öa mori na§a dru§tva
skupa s öinovniki?
Mislim da ima i HAK zadaöu
najti odgovore odnosno rje-
§enja tim pitanjem.
Svi su öekali odluku Ustav-
noga suda, jedni optimistiöni,
drugi skeptiöni, a neki su se

oPAKS

Dal eki su
I

kraja pu
sigurni bojali odluke. Na
nijedan naöin nisu niti
hrvatska dru§tva niti javna
mjesta bila pripravna na
odluku, zato nisu niti od
samoga poöetka animirala
ljude, da bi ishasnovali to
pravo, na ko smo morali 32
Ijeta dugo öekati. ArreÖi:

Registriraju
svaki korak

,,Nute se po hrvatsku!" ili ,,Pi5i
im po hrvatsku!", to nima
smisla, Samo öekati, da öedu
uprava i birokracija nastati
dvojeziöne to je premalo. Do
sada smo mi Hrvati bili
nauöni, da se na ,,omti", na
,,becirkshaupmon§ofti" ili,,va
regirungi" pominamo po
nim§ku. Sada bi se najednoö
smili pominati i po hrvatsku?
Kade i na ki uredi, po na§u ili
po srpskohrvatsku, kako se to
veli, kako se to pi§e? Na sva
ta pitanja ljudi nisu dostali
odgovora. To je sigurno bio
jedan od uzrokov, zaö je tako
malo ljudi potribovalo hrvatski
slu2beni jezik.
I druga stran, naime upravna
mjesta iöinovniki nisu pravo
znali, öa im je djelati, ar nije
bilo nikakovih internih propi-
sov niti pravil za dvojeziönost
odnosno za hrvatski jezik u
upravnoj praksi.
Stoprv sada, lipo polako, ima
skoro svaki ured i svaka insti-
tucija jednoga ili veö dvojeziö-
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nih öinovnikov, ki moru pris-
koöiti, ako se ki Zelji
razgovarali na h rvatskom
jeziku. Kod nekih javnih mje-
stov imaju prevodioce, ali to
ne odgovara zakonom, ar
hasnovati sluZbeni jezik
znaöi, imati neposredni kon-
takt sa sluZbenom osobom.
Prevodioca ne bi smili umi-
§ati. Ali to öe se sigurno
stoprv onda minjati, ako
Hrvati budu masivno potribo-
vali hrvatski sluZbeni jezik.
Nadalje postoju dosada samo
najvaZniji formulari dodatno i

na hrvatskom sluZbenom
jeziku.
Ni nim§ko-
grad i§öanskohrvatski rjeön ik
za sluZbeni jezik jo§ ne
postoji, ali iz dobro informi-
ranih krugov öujemo, da je u
pripravi. Kada öe biti gotov, to
se jo§ nezna.
U Saveznom kancelarstvu
odnosno u pojedini ministeriji
postoju evidencije, iz kih
pr oizlazi, kol i ko g rad i§öanski
Hrvati hasnuju pravo na sluZ-
beni jezik. Zaö se triba stati-
stika, to neznamo, ali sigurno
ne da uti§i znatiZelju.
Zato moramo mi, odnosno
moraju na§a dru§tva, ohrabriti
i osposobiti ljude, da budu
mogli hasnovati svoj mate-
rinski jezik i kot sluZbeni
jezik.
Dosad su sva na§a dru§tva, a
u prvom redu i HAK, bila
premalo aktivna. Ali mi pred-
vidjamo, najti rje§enja za
zgoru napomen uta pitanja.
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ad 1: Ljudi moraju preobladati
strah potribovati slu2beni
jezik. Za to su im potribne
informacije. HAK kani u
suradnji s drugimi dru§tvi i sa
struönjaki, pravniki organ izi -
rati informativne veöere u
hrvatski seli. Pritom öe nam
biti potribna pomoö seoskih
dru§tav. Mogli bi se drZati
referati ili predavanja o slu2-
benom jeziku, a potom
op§irna diskusija, pri koj bi se
rijeSila otvorena pitanja.
Dodatno ovim veöerom bi
mogli sastaviti i bro§iru s upu-
tami (kade, kako, itd.)
Moramo stvoriti barem jedno
mjesto (telefonska sl uZba),
kade bi se ljudi mogli upitati.
ad 2: Ni öinovniki ni slu2beni
personal se nisu nadijali
odluke Ustavnoga Suda. Öi-
novniki, a sigurno i oni s
hrvatskim materinskim jezi-
kom se sada moraju Skolo-
vati. Osebito je potribno za
slu2benijezik u pismu, da se
pbdudara s gradi§öanskohr-
vatskom normom. Potribno öe
biti, da öinovniki pohadjaju
teöaje g radi§öanskohrvats-
koga knjiZevnoga jezika. Prez
jur zgora spomenutoga rjeö-
nika u buduönosti ne moremo
djelati. Novostvoreni formulari
moraju biti na na§em knjiZev-
nom jeziku. Sastaviti dvoje-
ziöne formulare moru stoprv
onda, kad konaöno budemo
imali sluZbeni rjeönik.
Potribno je, da budu formulari
dvojeziöni, da je budu mogli
hasnovati i onde, kade
hrvatski jezik nije sluZbeni. U
opöina'moraju nastojati da
slobodna mjesta na opöins-
kom uredu zapunu dvojeziö-
nimi öinovniki. lstotako mora i

na kotarskoj razini biti u svi
odiljenji dvojeziönih ljudi, da
ne budu potribni prevodioci.
Nikako Hrvate, ki Zelju hrv.
sluZbeni jezik, nesmu znamda
diskri mi ni rati pretpostavne
sluZbene osobe.
ad 3: Sve pod toökom 2 spo-

menuta potribovanja bi
morala dojti od oblasti
(zemlje, kotarov, opöi n).

Ali ki öe §kolovati öinovnike?
Prez na§ih jezikoslovcev öe
to biti nemoguöe. Zato se
mora upeljati öim veö takovih
teöajev u cijelom Gradi§öu. Ki
öe sastaviti slu2beni rjeönik?
Opet öe javnim institucijam
biti potribna na§a pomoö.
Formular sastavljaju prepo-
lako. Tim ne kanim reöi, da
nadleZni öinovnik premalo
djela, nego da je jedan sam
preoptereöen. U centrali mora
biti veö ljudi, ki bi morali biti
odgovorni za rjeönik, za nao-
brazbu öinovnikov, za formu-
lare i za sva druga pitanja u
vezi s hrvatskim sluZbenim
jezikom. Dvojeziönost u Gra-
di§öu moraju propagirati i

prakticirati ljudi u javnoj
sluZbi i politiöari. Zato je
premalo da se ti spomenuti
ljudi zalaZu za na§ jezik samo
pri hrvatski priredba. Diskri-
minaciju Hrvatov (sluöaji Sti-
njaki, u februaru'88, i Uzlop,
oktobai 88, ne bi se kanio
bliZe upustiti) moraju prepri-
öitijavna mjesta. Zato na§a
dru§tva moraju veljek i o5tro
reagirati.
Jur u juliju lanjskoga ljeta je u
saveznom kancelarstvu bio
sastanak, pri kom su diskuti-
rali o nacrtu za odredbu o
hrvatskim sluZbenim jezikom,
Prvi nacrt je bio jako restrik-
tivan i zastupniki na§ih dru-
§tav su se borili za toöke i

zarise, da bi do5lo do boljega
rje§enja za Hrvate. Ta
zakonska odredba öe ma-
njine konkretizirati u odluki
Ustavnoga suda i takcj olak-
§ati (?) primjenu hrvatskoga
sluZbenoga jezika u praksi.
Je li öe odredba biti zaistinu
na hasan i zadovoljstvo Hrva-
tov, to öemo navrijedi viditi.
Ona öe po riöi nadleZnih ljudi
izajti do konca ovoga ljeta.

Zbuditi
Austrijsku kulturu i tradiciju
odredjuju narodne grupe i

manline, ke u zemlji jur kroz
mnoga stoljeöa skupa 2ivu. A
samo po narodni grupa i

manjina 1e moguöe najti pravi,
orig i na1 n i austrijski identitet.
Bilo bi öisto krivo odreöi se
toga identiteta u vrimenu, kad
nam niSta niye tako vaZno kot
integracija, odnosno ujedi-
njenje Europe. Ta cilj je os-
tvariv samo onda, ako se
poöinje u ,,malom krugu".
Stoprv politika za narodne
grupe öe ravnati put ideji o
slobodnoj i ujedinjenoj
Europi.
To je bio jedan od
motivov za formiranje djelat-
noga kruga pod nazivom
,,Situacija i perspektive
narodnih grup u Austriji" aus-
trijske konferencije rektorov.
Ov posebni gremij je sastavio
katalog predlogov, na ke bi
javna mjesta öim prlje tribala
reagirati. Ako se zaistinu
poöinje s ostvarenjem, onda
öe za manjine u Austriji
poöeti nova, bolja era.
Manjine u Austriji öedu samo
onda preZiviti, ako je oblasti
budu eficijentno unapredji-
vale na regionalnoj razini.
Onda naime veö neöe biti
potribno da pripadniki tih
manjin pendlaju med dvimi
razliönimi socijaln imi sredi-
nami ili da u najgorjem slu-
öaju uopöe napustu svoju
familijarnu okolinu. Tribale bi
se otvoriti nove moguönosti
za mnoga razliöna zvanla.
Momentano su zveöega samo
vi§e Skolovani ljudi svisni pri-
padniki svoje narodne grupe.
Ali oni su prisiljeni da se zbog
fragmentariöne socijal ne
strukture svoje narodne
grupe preselu u vi§e razvi-
jenu sredinu. Ta postojeöi
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z du§evnog a mrtvila
trend i kod gradi§öanskih
Hrvatov, bi se dao obrnuti,
kad bi se dvojeziöno kvalifi-
eiranim ljudem pruZila §ansa
da u svojem zvanju praktici-
raju dvojeziönost. Potribno je
ada stvoriti zaklade, da bi se
pripadniki narodne grupe
mogli §kolovati na priliku na
podruöju ekonomije, u
menedZmentu ili u modernoj
visokoj tehnologiji. Ti struÖ-
njaki bi od sebe razumljivo
bili zaposleni u svojoj dvoje-
ziönoj sredini.
Konferencija rektorov potri -
buje na dalje instaliranje dvo-
jeziöne 5kole. Potribno je
reformirati i pobolj§ati §kolo-
vanje uöiteljev. Pritom triba
d idakti ka dvojeziönosti biti
centralna toöka. Gdo od uöi-
teljev momentano ima pojma,
kako se poduöava dvoje-
ziöno?t Uöitelji tribaju biti
jeziöno kompetentni u svi
postojeöi komu n i kacijski
situacija. To znaöi da moraju
imati paratno struöne nazive
bar na kom znanstvenom
podruöju se odvija ta komu-
nikacija. Ali i za to su potribni
posebni teöaji.
Potribne su nam dvojeziöne
öuvarnice i pred§kolski raz-
redi, kade se jur dici za vrime
demonstri ra vaZnost njevoga
materinskoga jezika.
S manjinskimi pitanji se tri-
baju baviti sve §kole po cijeloj
Austriji, a u potankosti §kole
GradiSöa, Beöa i Koru§ke.
Jeziöni teöaji se tribaju upe-
ljali za odrasle, i to za svisne
pripadnike manjine, za lako-
zYane asimilante i

nim§kogovoreöe.
Potribni su i djelatni krugi, u
ki bi se odrasli udubili u pro-
blem razliönih povijesnih
procesov manjinskoga i

veöinskoga naroda.

Posebno savjetoval i§öe mora
na poöetku dvojeziönim ili
n imSkogovoreöi m roditeljem,
ki svoju dicu kanu slati u dvo-
jeziönu §kolu, pomagati pri
rje§avanju problemov u vezi s
dvojeziöno§öu.
Panonski gimnazij za Hrvate i

Ugre u Gradi§öu bi se odmah
tribao realizirati.
UdZbeniki se tribaju sastav-
ljati tako, da austrijske
narodne grupe postanu
va2an dio austrijske povijesti i

sada§njosti.
U svi dvojeziöni krajina se
postepeno triba upeljati dvo-
jeziönost za sve'§kolare prez
obzira na materinski iezik.
I na univerzitetu je potribno
upeljati dvojeziÖnost. Pripad-
nikom narodnih maniin se
neka pruZi izobrazba na
materinski jeziki, osebito na
podruöju ekonomiie i visoke
tehnologije.
Nije potribno osebujno
naglasiti da radio i televizija
tribaju pro§iriti emisije na
jeziki narodnih grup. Svaki
tajedan bi narodna grupa tri-
bala emitirati emisiju za
veöinski narod na nim5kom
jeziku.
I savezni zemaljski politiöari
bi se pojaöano tribali prizna-
vati veöjeziönoj Austrij i.

Vridnost dvojeziönosti bi se
tribala neprestano nagla§a-
vati u svi mediji. Potribne su
nam i reklamne bro§ire za
dvojeziönost. Seoske tabl ice,
putokazi, nazivi za ceste, nat-
pisi, telefonske knjige, vozni
redi itd. itd. - sve to bi tribalo
biti dvojeziöno.
Profesional na prevodi laöka
sluZba za medije je isto
neophodna, da ne bi kurzirali
krivi prevodi.
Konaöno je vaZno za sve
narodne grupe, da im se vrnu

asimilanti. Njim se mora
omoguöiti da se prez stigma-
Iizacije i sramovanja pribliZu
materinskomu jeziku.
Triba se graditi na tom, da
jeziki narodnih grup postanu
ravnopravni, osebito u
pogledu na sluZbeni jezik i

topografske natpise.
Gradi§öanskohrvatska
narodna grupa ima pravo na
posebne odredbe u Zemaljs-
kom ustavu, ke bijoj dale
pravo na zaStitu. Ona bi tri-
bala imati svoje vla§öe
zastupnike u Zemaljskom
saboru. Kotarska pogla-
varstva bi tribala stvoriti odi-
ljenja, ka bi bila odgovorna za
posle manjine. Personal tih
ustanovov triba biti dvojezi-
öan. Potribno je zvana toga
da su i svi formulari dvoje-
ziöni, odnosno trojeziöni u

Gradi§öu.
One opöine, ke su bili pove-
zali svojöas prez obzira na
narodni identitet, se sada tri-
baju sloZiti po kriterija, ki su
od hasni za pripadnike
manjine.
Umjesto neeficijentnih narod-
nih savjetov su potribni auto-
nomni zastupniöki organl.
Kulturne i politiöke veze s
etniökom, matiönom zajedni-
com se tribaju odrZavati prez
obzira na drZavne granice.

Konferencija rektorov je u
svojem katalogu potribovanj
napomenula jo5 mnoge druge
toöke, ke su neophodne za
opstanak narodnih gruP.
Neke, kot na peldu sluZba za

§tampu ili samoinicijativne
grupe, moremo sami realizi-
rati, a da ne öekamo PomoÖ.
Mi ada isto moremo Pridone-
sti boljoj, novoj buduÖnosti, u

koj nas veÖ ne triba moriti
strah za opstanak.

Agnjica Schuster
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Kapitulirao pred
mad jaroni

Baviti se s lvanom Öukoviöem
znaöi baviti se s pravim out-
siderom med GradiSöanskimi
Hrvati u öasu Prve Republike.
Dok su bili po Prvom svits-
kom boju skoro svi uöni ljudi
skoro cijela inteligencija, za
to da ostane Gradi§öe kod
Ugarske, Öukoviö i mali krug
oko njega bili su za priklju-
öenje Gradi5öa k Austriji. lnte-
ligencija je bila zato za
Ugarsku, kad je pohadjala
ugarske §kole. §kolovala se
je u §opronu, u Djuri, u Som-
batelju, u PoZonu, u Kisegu i

u Pe5ti. Zato su ugarski gradi
za uöne ljude bili duhovni
centri. U onom öasu bio je
ugarski §ovinizam dost pro§i-
ren, a na5oj inteligenciji se je
u §koli zacipilo dost ovoga
Sovinizma. lako su Ugri kanili
prepriöiti sve nacionalne
akcije Hrvatov i su svim
hrvatskim aktivistom zdivali
,,panslavi", su mjerodavni
Hrvati bili zveöega ipak toga
mi§ljenja, da öe moöi pre2iviti
Hrvatstvo samo u Ugarskoj. U
Austriji nisu vidili buduönosti
za svoj mali narod. Zanimljivo
je, da je bio narod Zeljezans-
koga i niuzaijskog a kotara za
prikljuöenje k Austriji, ar je
veöina Hrvatov na Poljanci i

na Hati djelala s one strani
granice, u onda5njoj Austriji.
Bilo je do§lo do raskola med
Öukoviöem i hrvatskom inte-
ligencijom. To je bilo sudbo-
nosno za hrvatsko gibanje. Ta

. raskol je markirao Öukovi-
öevo djelovanje kroz cio nje-
gov Zitak. Ne moremo danas

razumiti Zitak na§ega znaöaj-
noga i u prvom redu marlji-
voga pisca, ako ne znamo za
spomenuti raskol.

lvan Öukoviö se je rodio u
Mjenovu 1 1. maja 1865. Otac
mu je bio biljeZnik. Öukoviö je
postao duhovnikom jurske biö-
kupije i kapelanom u Svetom

lvan öukoviö

Martinu. Kasnije stupio je u
misionarski red lazaristov.
Dok je jo5 bio u tom redu se
je dogotovio stan lazaristov u
Budimpe§ti. Öukoviö je nad-
gledivao gradnju. Ljeta 1919.
je postao duhovnim peljaöem
i spovidnikom karmelitankov
u Sopronbanfalvu /Wandorfu
blizu §oprona. Svoju funkciju
kot predstojnik klo§tra i crikve
morao je napustiti po
kratkom öasu, ar se je zala-
gao za prikljuöenje Gradi§öa
k Austriji, a tim se je suprot-
stavljao veöini hrvatskoga
uöiteljstva i duhovniötva i

ugarskoj driavi. Ali Öukoviö
nije morao samo napustiti
svoju funkciju, on je morao i

pobignuti prik Lajte u Austriju.
Do§ao je u Beö, kade je odr-
Zavao tijesne veze s mjero-
davnimi ljudi, u ki je na§ao
prijatelje za skupne duhovne
cilje. Upoznao se je i s prvim
zem. poglavarom, dr. Ro-
bertom Davy-om, is prvim
§kolskim nadzornikom
prof. dr. Adolfom Parrom.
Njegove veze gradi§öanskim
politiöarom su bile sigurno
uzrok, da su zaposlili Öuko-
viöa po prikljuöenju GradiSöa
u zemaljskoj upravi u Kiseloj
Vodi. Spoöetka je djelao kot
hrvatski prevodilac i tumaö,
kasnije kot pomoöni referent
u §kolskom odiljenju. Dugo
Cukoviö nile bio zaposlen u

Zemaljskoj vladi. Koncem
1922. ljeta stupio je Koloman
Tom§iö na njegovo mjesto.
Cukoviö je opet vrSio duhov-
niöku sluZbu i preuzeo faru
Najfelt. Kasnile je doSao pak
opet na hrvatsku faru, u §ti-
kapron, kade je bio do
umirovljenja.

Öukoviö je poöeo svoje lite-
rarno djelovanje s naboZnom
literaturom. Kasnije se je po-
svetio pisanju literature za
mladinu i za §kolsku dicu. Pri-
tom je bio vec ili manle us-
pje§an. lza§le su knjige za
dicu i mladinu. Ali njegovi ud2-
beniki, ke je sastavio kot prvi
u novoj domovini se nikada
nisu §tampal i zahvaljujuöi pre-
jakomu lobby-ju uöiteljstva, ki
Cukoviöu nije mogao pozabiti
angaZman za prikljuöenje.
lvana Cukoviöa brojimo med
naj plodn ije pisce Gradi§öans-
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kih Hrvatov. Napisao je molit-
venike, kot na priliku
,, Kr§öansko- katol iöansko
Cvetje" za dicu, a ,,Vsakidanja
hrana" i,,Jezu§ i Marija,
zrcala na§e kr§öanske mla-
dine" za odraSöene. Knjiga
,,Maju§ka poboZnost" je tri-
krat iza§la. Jedno od njegovih
najvaZnijih djel je ,,Zitak sve-
tih". Prvi i drugi svezak toga
djela, ke je sastavio pan-

Jedna knjiga je
slijedila drugu

drofski farnik Sime Mer§iö
iza5li su 1864. u PoZonu. Treti
svezak napisao je lvan Öuko-
viö. lza§ao je 1897. u Gracu.
Nadalje je Öukoviö izdao
cijeli red malih knji2ic kot na
priliku ,,Spominak na prvo
priöe§öanje",,,Popisovanje
poslidnjega dneva",,,PoboZ-
nost k BoZanskomu Srcu
Jezu§u i k Presvetomu Srcu
BlaZene Divice Marije", ,,Po-
sluhni, öa bi ti bilo dobro i

znam potribno",,,Tovaru§tvo
marijanskoga pomirenja u
Wiltenu", ,,Örljeni sv. §ka-
pulir", ,, Pravila dru§tva sv.
Mihovila arkandjela",,,Öud-
notvorna medalja",,,Gema
Galgani",,,Nedilja" i druge.
Zanimljivo je, da nije Öukoviö
pisao samo na hrvatskom,
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nego i na nim§kom i ugars-
kom jeziku.
Ali lvan Öukoviö nije samo
pisao, bavio se je i s mehani-
kom i elekrikom. Prona§ao je
male stroje, za ke je dostao
jo5 i patente. Na podruöju
elektrike je dostao patent za
jedan elektriöni akumulator, a
u mehaniki za stroj, kije
obraöao note pri igranju na
orgula ili klaviru. lstotako je
Öukoviö prona§ao övrsto
drZanje za kitice.

Najveöa cezura u Cukoviöe-
vom Zitku bila je po.Prvom
svitskom boju, öim se je
poöeo zalagati za prikljuöenje
skupa s Matom Jurasoviöem,

Franjom Öizmazijom i Kolo-
manom Tom§iöem. Sastajali
su se ovi Hrvati u Gumpen-
dorferici, da bi djelali i nadalje
za prikljuöenje k Austriji. Po
osnivanju takozvane So-
pronske domobranske sluZbe
dostali su ti Hrvati moguönost
djelati na hrvatskom jeziku za
prikljuöenje. Cilj domo-
branske sluZbe je naime bio
§iriti propagandu za Austriju.
Da bi dospila i u hrvatska
sela, izdavala je domo-
branska slu2ba proaustrijski
tajednik ,,Novi Glasi". lzdavaö
je bio Franjo öizmazija, a
odgovorni urednik Mate
Jurasoviö. Pojavljivao se je ov
tajednik od 26.1 1 .1921 . do
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NASU MLADINU
BR. 2.

3.6.1 922. Po pri klj uöenj u
Gradi§öa k Austriji su naime
vrijeda sfalili pinezi, i domo-
branska sluZba se je raspala.
Poznata su izdanja do broja
16/17, od zadnjih brojev nam
je poznat samo sadrZaj na
nim§kom jeziku. Novine su
prestale izlazili izbog nesloge
u uredniötvu i zbog nenavid-
nosti pojedinih piscev.
Zanimljivo je, da u uvodnom
ölanku broja 16/17 novine
pozivaju Hrvate, da bi se pri-
kljuöili Kr§öanskoj socijalnoj
stranki. Öukoviö je kanio
utemeljiti posebnu hrvatsku
stranku. To mu se nije ugo-
dalo, ar imao je zapravo isti
program kot hrvatska stranka,
ku je peljao Lovre Karall i öiji
mentor je bio.Martin Mer5iö
st. Novu zemlju Burgenland je

Pronaöao je stroj
ki obraöa note

kanio zvati ,,Gradi§kom". Ali
ta naziv se nije mogao probiti.
Dana5nje ime ,,Gradi§öe" je
ideja Mate Mer§iöa
Miloradiöa.
Po prikljuöenju Gradi§öa je
bio lvan Öukoviö prvi, kije
poöeo pisati §kolske knjige.
Prva nakana mu je bila nova
poöetnica. Hasnovanje stare
poöetnice iz Ugarske nije bilo
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moguöe. §kolsko odiljenje
Ureda za zemaljske uprave
Gradi§öa je S.maja izrazilo
struöno mi§ljenje, da imaju
hrvatska sela po dr2avnom
ugovoru iz St. Germaina po
ölanu 68, pravo na nastavu u
hrvatskom jeziku. Pokidob da
ali ne egzistiraju odgovara-
juöe §kolske knjige na
hrvatskom jeziku, bi se te
knjige do §kolskoga ljeta
1922/23. tribale napisati i

§tampati. Na raspolaganje bi
stala samo poöetnica po stari

Bojkotirali su ga
uöitelii

ugarski - ada ne odgovara-
juöi - nastavni plani.
Hrvatske §kolske knjige iz
Jugoslavije istotako ne bi
odgovarale, i to zbo! poli-
tiökih i jeziönih uzrokov. Öu-
koviö je rukopis svoje poöet-
nice jur zgotovio u novembru
1921. ljeta. Stoprv pol ljeta
kasnije je poöeo uöitelj
Jandre Kuzmiö po nalogu uöi-
teljstva sastavljati drugu
poöetnicu. Tako je naklada 2a
§kolske knjige dostala dva
rukopise za poöetnicu i nije
znala, ku bi tiskala. Uöitelji su
najavili, da öedu bojkotirati
Öukoviöevu knjigu. Zvana
toga je zemaljska vlada nare-
dila lvanu Dobroviöu, Öukovi-
öevomu velikomu neprijatelju,
da struöno ocijeni Öukoviöev
rukopis, a Dobroviö ga je
odbio. lvan Öukoviö je predao
§kolskoj nakladi i,,Prve
nim§ke veZbenice" u ruko-
pisu. Ministarstvo za nutarnje
posle je dozvolilo s brojem
13322/ll-8 od 12. julija 1922,
da se ,,Prva nim§ka veZbe-
nica" primi med puÜlikacije
naklade za Skolske knjige.
Naminjena je bila ova knjiZica
§kolarom poöeto od 3. raz-
reda. Zaö ova vjeZbenica
konaöno ipak nije iza§la, to

se ne da izviditi. Morebit, da
ju je pisac sam povukao,
kako je i povukao treti ruko-
pis ,,Slovnica i pismovnik".
Ovu slovnicu su naime uöitelji

- Öukoviöevi neprijatelji -najo§trije kritizairali i odbili.
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Vsa pravila si zobdrZavamo,

SAUERBRUNN.

lzdaic §lampa SCIIIFFER I llllscll^l-L.

öukoviöev kalendar

Bolje se je ugodao Öukoviöev
poku§aj stvoriti literaturu za
gradi§öanskohrvatsku mla-
dinu. Öukoviö je preveo
nimSku pjesmaricu za dicu od
Sprachmanna, ku je zvao i

,,Vienac jedno- i dvoglasnih

jaöak". Pjesmaricu su hasno-
vali pri poduöavanju 1. do 4.
razreda osnovne §kole. Prije-
vodom nim§ko-austrijanske
knjiZice za mladinu broj 33/1
(20 stranic) ,,Allerlei Gedichte
und Verse von F. Gull und W.
Hey - lch kann schon lesen"
je kanio poöeti lvan Öukoviö
kolo hrvatskoga §tiva za mla-

dinu. KnjiZice ovoga kola ,,Za
na§u mladinu" nisu hasnovali
u §kola, ipak je tiskala aus-
trijska naklada za §kolske
knjige te knjiZice. Prva se je
zvala ,,Vsakovrstne piesme", a
druga knjiZica kola bila je
,,Doma i vani". Kot treti dio je
preveo Öukoviö,,Robinsona".
Kako je Öukoviö mrzio
hrvatsko uöiteljstvo i duhov-
niötvo se vidi u pismu §kols-
koj nakladi, kade prosi za tis-
kanje ,, Robinsona".

Sauerbrunn, am 4. Sept.1922

An die
Direktion des
Österreich ischen
Schu lbücherverlages
in Wien
1. Schwarzenbergstraße 5

Um die bettelarme Volksbü-
cherei der bu rgenländischen
Kroaten, die auch heute keine
Arbeiter haben sondern nur
einige magyarisch gesinnte
Schreier haben, zu fördern,
und dem Volke praktisch zu
beweisen, welchen Ausblick
und welche Genüsse der Bil-
dung ihnen der Anschluß an
die Kulturgüter des deut-
schen Volkes - im Gegen-
satz zu der magyarischen
Knechtung - bietet, über-
setzte ich die Nr. 10 der
deutschösterrei ch ischen
Jugendhette,,Robinson",
worin auch die der Volks-
schule entwachsene Jugend
unter anderem in anziehen-
der Darstellung die besten-
Anregungen zur Arbeits- und
Schaffensf reud i g keit, so auch
zum Gottvertrauen findet. lch
übersetzte es vollinhaltlich,
aber nicht sklavisch-wörtlich.
Es sei hier bemerkt, daß
unsere Kroaten außer meinen
religiösen Heften etc. bisher
kein einziges ähnliches Heft
in ihrer Muttersprache in die
Hände bekommen haben.
Schuld daran war die lndo-



lenz ihrer Geistlichkeit und
Lehrerschaft.
Wenn Sie es für gut finden, so
wollen Sie auch dieses Heft
zwecks einer Auflage einer
entsprechenden Begutach -
tung und Genehmigung zulei-
ten. lch bin bereit, dasselbe in
das unbeschränkte Eigentum
des Schulbücherverlages zu
überlassen.

Ergebenst Joh. Öukoviö
Kultus- Hilfsreferent

Veliki raskol med Öukoviöem
i hrvatskom inteligencijom je
durao do Cukoviöeve smrti.
On nikada nije mogao pod-
nositi da je imao Martin Mer-
5iö st. ki je bio svenek protiv
Austrije upravo u Austriji
toliko uticaja. Öukoviö je bio

med prvimi, ki su se ufali
suprotataviti se etabliranim
hrvatskim krugom. Zbog svo-
jega politiökoga anga2mana
su mu ovi krugi pravili pote§-
koöe, kade je bilo nek
moguöe. Pritom su jako
zanemarili to, öim su se
zapravo diöili: dobrobit Flrva-
tov. Ako mislimo, da je ova-
kova intolerancija danas jur
dugo pro§lost, onda gledajmo
§titeljska pisma u novina, i

vidit öemo, da veö-ki od nas
jo§ svenek Zivi u pro§losti.
Öukoviö je i§ao u Koru§ku,

f,ratko Potluüelje

zvrhu

0setrujnn za kohi0e to0a Xmtinstt,a.

Priredii

illisij onar Ivzru öukovi6-

S Jopui,lenjern duhorm" ubla'ri.
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Gradci 1899.

Naklnda Mirijonara tesDa L',ko,, ;.

li[ Illarijanskih 0üenasev

Ca je
zaman?
Kako se redigira Novi glas?
Svaki pojedini suradnik NG-a
sastavlja svoje doprinose, a da
za nje ne kasira honorar. Kad
bi se za ölanke dostao hono-
rar, bi znamda veö ljudi sura-
dj ivalo, ar zn am o, da d andan as
ni druga dugovanja nisu
zaman. lstotako bi se veö Gra-
d i§öan sk i h H rvatov priznaval o
hrvatstvu, kad bi znali da to nije
besplatno, zaman. Kapitalisti
smo, ar poznamo samo materi-
jalnu vridnost, a ne duhovnu.
To neka bude spomenuto
samo uzgred.
MisuradnikiNG-a bi morali uz
sve naöe besplatno djelo
izgleda i sami financirati Novi
glas, ar na koncu ljeta, kad je
obiöno triba platiti sve raöune,
vidimo da se ih neöemo moöi
zbaviti, ar nisu sviötitelji NG-a
platili svoj abonman za cijelo
ljeto.
Ako ga upravo Ti, dragi ötitelj
nisi platio (znamda si izgubio
uplatnicu ili jednostavno nisi
mislio da plati§), onda je ovput
Tvojemu Novomu glasu prilo-
Zena uplatnica, da uplati§
pineze na na§ konto, po broju
20,-, a za cijelo ljeto 80,-.
Timi pinezi Ti plaöaö tisak i
papir, ne znamda suradnike.
To je ada cijena samo za mate-
rijal NG-a, a ne za sadrLaj.l mi
suradniki NG-a smo u nekom
pog I ed u kap ita I i sti. Od redj uje-
mo materijal n u vridnost NG-a,
ali ne idejnu. (Ka ima vi§u
cijenu?).
U sluöaju da Tvoji pinezi zbog
bilo kakovih uzrokov ne stignu,
Ti naZalost veö ne moremo
slati Novi glas, iako Ti je
znamda bilo omiljeno §tivo.
Prosim imaj razumivanje!

urednica

kade je Zivio daleko od
domovine kod Slovencev, u

eksilu.

HRVACKÄ ru.irZaRNrca.
II, ßROJ, I

U ,,Liber memorabiliumu" fare
Sv. Ruprechta kot Völker-
markta moremo najti slije-
deöe rede: ,, 1944.'. f Pfarrer i.

R. Johann Öukoviö. Am 1 1.

September 1944 starb in sei-
ner Wohnung St.Ruprecht Nr. 1

der pens. Pfarrer v. Ober-
stinkenbrunn im Burgenland.
Er wohnte schon längere
Jahre seit seiner Pensionie-
rung hier und half allsonntäg-
lich beim Gottesdienst, bis
seine Krankheit es nimmer
erlaubte. R.i.p.

Franjo Schruiff
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putu kroz
Nije moja nakana, dati diboku
analizu ovih trih putopisov. Za
to bi bilo potribno prece veö
vrimena, nego sam imao na
raspolaganje. S druge strani
sam opet osvidoöen, da
uopöe nima smisla, jedno-
stavno dati saZetak spomenu-
tih djel. Nijedno nij tako
op§irno, da je ne bi svaki
mogao u dvi, tri ura pre§tati
(tiskana su sva troja u knjigi
Öakavskoga Sabora,,G rad i§-
öanski Hrvati", Zagreb, 1 973).
lpak su ovi putopisi §ir-
jemu krugu GradiSöanskih
Hrvatov - to znaöi skoro
svim zvana na§im jezikoslov-
cem, povjesniöarom i slu§a-
teljem teöajev na sveuöili§öu

- nepoznati. Namjera ovoga
ölanka je, predstaviti je na
kratki, ar su zvanaredan
izvorni materijal za svakoga,
koga zanima naSa povijest.

Srdit na uöitelje
ki piju po kröma

1.Fran Kurelac: lz mojega
Zivota i putovanja po ugarskih
Hrvatih (ili: ako GradiSöanske
H rvate nagovara§ preveö
hrvatstuu, najt öe§ se u uzi)

Kurelac sam pi§e, da u
poöetku za Hrvate u zapadnoj
Ugarskoj uopöe nij znao.
Povidali su mu za nje 1833.
ljeta u vlaku, ,,öto ga diligen-
zom ili hitrovozom prozvalo",
kad se je u Beö vozio, ali
zabio ih je. Naredno su rnu
bili vainiji ti oko 600 forintov,
ki su ga öekali u Beöu {a
onöas je forint bio jo5 veö vri-
dan) i §tudijum ljubljenih
slavskih jezikov

Kurelac, Kuhaö i Milöetiö na

Stoprv nekoliko ljet ka§nje ga
je Moritz Fialka, kije na aka-
demiji u Novom Mjestu podu-
öavao öeski jezik, nagovorio,
da poiSöe hrvatska sela u bli-
zini. Spoöetka se je malo
bojao, onda je ali bio prese-
neöen: Prve hrvatske riöi, ke
je na putu öuo (,,Kuma! Öa
djelate?") su ga spravile toliko
iz psihiöke ravnoteZe, da veö
nij gledao ni staze ni puta i se
je zaletio u neku ogradu.
Da je Kurelac bio zvanaredno
velik rodoljub se öuti skoro u

svakoj reöenici, kade-tade se
§titelju jo5 i öini, da je pri pi-
sanju morao biti ,,pijan" od
svojih spominkov. Naredno je
ali uprav ta enluziazam bio
potriban da stvorijednu od
najvaZnijih zbirkov narodn ih
jaöak. U ljeti 1846. do 1848.
pobrao je oko 700 jaöak, ke je
objelodanio u knjigi pod nazi-
vom ,,Jaöke ili narodne
pesme prostoga i neprostaga
puka po 2upah §opronjskoj,
Mosonjsko j i Zeljeznoj na
Ugrih" (Zagreb,1871). Dost pu-
tije putovao po seli pod te§-
kimi uvjeti; veökrat je bio
prez pinez, ke mu je - po
svem neredovito - slao neki
knji2ar iz Beöa.

Kurelac ali nij samo ölovik, ki
je zanoren u jaöke i je sada,
kade nek more, pobira. On se
oöividno gleda i za uöitelja, ki
mora ovde§nje Hrvate öa
nauöiti. Zveöega na§ narod
jako hvali, ljudi da su ,,gospo-
darljivi, rabotljivi, crkovni,

Gradi§öe
mirovni, vörni, povörni itd.",
najde se ali i kritiönih riöi u
prvom redu za te ljude, ki su
za narod odgovorni. Jako se
je rasrdio na uöitelje, suce i

priseZnike, ki piju po kröma i

su tim öemeran pretkip za
narod, ki to gleda za
gospodski Zitak: ,,Tu im sra-
motnu misao, vi gospodo, i

svetska i duhovna, va§om
dobrom prilikom iz glave
izbijte, ni im to u glavu zavr-
tite, da je delat i treznovat po
gospodski . . ."
To ali nij bio cio Kurelöev
,,nauk". On je djelao i na poli-
tiökom odnosno narodnomu
polju - azato su ga zaprli u
Novom Selu. ,,Rastumaöio" je
Novoseocem situaciju misec
dan po bitki pod Beöom, da
se Hrvati na boj s Ugri sprav-
ljaju i da öedu tJgrom ovput
gaöe potpaliti:,, . . . a ja im
odgovarao, kako öovjek,
komu je prah zadahnuo, koji
o nastajuöoj vojni ne sum-
njao, a Magjaru nikad prijatelj
ne bio, . . . ". Njegova situa-
cija nij bila najbolja, neko
vrime se je govorilo, da öedu
ga na smrt odsuditi, konaöno
je odluka suda ipak glasila:
,,sintemalen frei".
Kurelac je bio pravi romanti-
öar, do neke (dost velike)
mjere,,narodni romantiöar".
On opisuje kraje, sela, stäne,
ljude i njeve obiöa1e, kimi se
je upoznao. On je slavofil
(tako se sam zove), da si ga
ölovik veöega ne more pred-
staviti, samo jedno mu skoro
ne vjerujem: Kad je doöuo, da
öedu ga odsuditi, ga je veö
bolilo to, da öe i nekoliko
Hrvatov protiv njega izreöi,
nego da morebit veö neöe
dugo Ziviti.



2. Franjo Kuhaö: Medju
ugarski mi H rvati (putopisna
crta)

Kurelöevi doZivljaji su bili u
Zagrebu jur poznati kad su
Kuhaöu svitovali vraöitelji, da
premini klirnu. Zato su njegovi
prijatelji mislili, daza Hrvata
morebit nij tako ,,zdravo"
otputovati na Ugre. Kuhaö je

-

Namjesto u Braziliju
dospio
u Uzlop

ali magadio drugamor, kade
Zivi i Hrvatov, a da bi poiskao
hrvatsku koloniju u Braziliji,
za to nij imao dost pinez.
Tako je konaöno doSao u
dana§nje Gradi§öe, a to
najprvo u Uzlop, odakle je
proputovao velik broj sel.
Kod Kuhaöa moremo najti
prece veö faktov, nego kod
Kurelca. On sve toönije opi-
suje. Daje pregled djurskih
bi§kupov, od kih mnogi imaju
hrvatsko prezime, a zanim-
ljive su i neke njegove jeziöne
primjedbe: tako na priliku
poku§ava dati etimologiju riöi
,,Wasserkroate", ka po
Kuhaöu dohadja od ,,Bosner
Kroate".
Zvana toga se u ovom puto-
pisu more najti jo§ prece dru-
gih zanimljivih dugovanj.
Tako na priliku pismo Miho-
vila Nakoviöa uöiteljem, u
kom se zalale za riovu orto-
grafiju - to znaöi za s, §, Z, ö,

ö namjesto sz, s, zs, ch i cs.
Zala\e se iza list, s kim bi se
podupiralo odibiranje cin-
d rofskoga farni ka Antona
Heriöa za ,,deputirtera" u

Pe5ti.
Kuhaö nij samo zabiljeZio
narodne jaöke skupa s
notami, nego na priliku i

legende o koljnofskoj Mariji.
Nekoliko pjesam se more
najti i direkno u putopisu.
Kuhaö je zvana toga u svojem

putopisu pribliZno dao broj
Hrvatov, ki Zivu u Ugarskoj.
Veli da onde Zivi öetvrt mili-
jona Hrvatov. (Broji ali sve
Hrvate na Ugri, to su u onom
vrimenu bili na priliku i me-
djimurski Hrvati. Pobrojio je
zvana toga i Hrvate Dolnje
Austrije). Moremo pitati, kako
daleko ov broj odgovara
istini, ar je Kuhaö u mi§ani
seli, kade je Zivilo veö Hrva-
tov, dvi tretine stanovniötva
raöunao Hrvatom. U oni seli,
kade su Hrvati bili u manjini
je zeo jednu tretinu.
lako nima direktne veze s
nami Gradi§öanskimi Hrvati,
je ipak interesantan ta dio, u
kom pi§e Kuhaö za pravo-
slavne Hrvate u peöuhskoj
bi§kupiji, kih je po.kuhaöevoj
metodi brojidbe bilo oko
13 000. On je broji Hrvatom,
ar su se doselili iz Hrvatske,
Dalmacije i Bosne kot nam to
svidoöu nazivi,,hrvat" i ,,bo§-
njak", ke su si onde§nji ljudi
sami dali. Je li su doseljeniki
ostali pravoslavni je po
Kuhaöu odvisilo od toga, je li
im se je doslobodilo graditi
svoju crikvu. U neki seli su
naime za to prlje morali pri-
stupiti Katoliöanskoj crikvi.
Kuhaöev putopis je tiskan u
öasopisu ,,Vienac" u Zagrebu
1878. ljeta.

Nije poiskao nego
iskao Hrvate

3. lvan Milöetiö: Medju Hrva-
tima Donje Austrije i zapadne
Ugarske

Pisac Milöetiö poiskao je
Hrvate Dolnje Austrije i

danaSnjega Gradi§öa. Njegov
putopis objavljen je isto u
,,Viencu", ito 1898. ljeta. Mora
se skoro reöi: Hrvate u Dol-
njoj Austriji je veö iskao, nego
poiskao. Na§ao je veö ili
manje samo hrvatska prez-

imena i dijele hrvatske
no§nje, pak tanac, ki se je
zvao ,,hrvatski". Jedino u selu
H lohovac (Bischofswart) 2ivio
je 92-ljetni tetac Vla§iö, drugi
veö nijedan nij znao hrvatski.
Ov, takorekuö poslidnji mohi-
kanac, se je ali jo§ mogao
spomenuti na stane, u ki se je
govorilo hrvatski.
Zanimljiv je Milöetiöev puto-
pis i za folkloraSe, ar opisuje
pojedine dijele no§njov, ke je
na§ao med ovimi ,,biv§imi", ali
i med,,sada§njimi" Hrvati u
okolici §oprona.
U dana§njem Gradi§öu bio je
samo nekoliko dani, a to u
Prodr§tofu, Rasporku i

Pajngrtu. Njegove bilje§ke su
i zbog toga jaöe fragmenta-
riöne, nego Kurelöeve ili
Kuhaöeve. Posjeti su se odi-
gravali zveöega tako, da je
sidio u krömi ili je veljek po-
iskao Skolnika. Onde su se
pak skupaspravili ljudi da mu
pokaZu no§nje, nekoliko
knjig, zajaöili mu ku-tu jaöku i

povidali mu malo o obiöaji.
Pojedini dijeli no§nje, u
prvom redu pajngröanske, su
dost detaljirano opisane.
lstotako se i kod nas zanima
za prezimenai za na§ dijalekt.
Koö-toö se öini - kot i

kod Kurelca i Kuhaöa - da ili
nij dobro öuo, ili nij dobro
zabiljeZio, ili su si na§i ljudi
prlje jednostavno jezike
lamali, kad su po Milöetiöu
izgovaral i,,vuoda" namjesto
,,voda" ili ,,stveörjit" namjesto
,,stvoriti".

Konaöno mi preostaje samo
jo§ jednoö napomenuti, da su
ovo samo neka mala zrnca iz
spomenutih putopisov i da je
u nji jo§ öuda veö zanimlji-
voga. Öini mi se, da smo se
dosle opöenito premalo bavili
s putopisi. Kot je poznato izu-
zetki samo potvrdjuju pravilo,
a oni sigurno nisu intere-
santni samo za struönjake!

Marko
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Na
pal ici
su tabuke H
Boliö - prvi veliki sve-
tak novoga crikvenoga
ljeta i svetak naro-
djenja Kristu§evoga.

U öetvrtom stoljeöu su pre-
mjestili ov svetak na25.
decembar. Tako je Crikva
kanila povezati stare
poganske obiöaje s kr§öans-
kom vjerom. Ar vrime okolo
21. decembra, dana kad dani
nastaju opet duZi, je bila doba
razliönih velikih sveöevanj.
Jur Rimljani su 25. decembra
sveöevali Dan nepobjedlji-
voga sunca. Ali i za druge
narode je sunce simboliziralo
i toplinu i svitlost i je bilo
neophodno za Zilak. Tako su
imali za ov dan - kad se §ku-
rina opet poöinje povlaöiti -svoje stare obiöaje, ke ni
Crikva ni vjera u toku kristija-
niz--acije nij mogla jedno-
stavno zatrti.

Ar Bo2iöni obiöaji imaju svoj,

I premda ne najstarji koren, u
t.., kr§öanskoj vjeri. Ali ono, öa je

V kroz duga ljeta nastalo, öe se
j sada u kratkom vrimenu
(l izgubiti ili se je jur djelom

-r pozabilo. Cuda bo2iönih obi-

a iui izjuuito, a druge obiöaje

namjestili televizija, bali ili
diskoteke.
Sigurno je - svejedno je li
komu vjera öa znaöi ili ne -odredjen dio boZiönih obiöa-
jev postao tradicijom u novi-
jem öasu i je tipiöan za
boZiöno vrime: adventski vje-
nac, boZiöno drivo, sviöe,
pokloni . . .

Advenat

S prvom adventskom nedi-
ljom poöinje vrime priprav-
ljanja na - kot latinsko ime
veli - dolazak Kristu§a i

boZiöne svetke. Nabavimo
adventski vjenac, na kom
svaku nedilju na2gemo jednu
sviöu veö. Dica imaju
adventski kalendar, na kom
svaki dan otpru obloöiö. Prlje
su ljudi vijence sami pleli i

svaki dan adventa kleöe
molili. lsto kot su svakidanje
molitve sli§ile adventu su i

sveöevanja zornic, 6 ura
jutro bila tipiöna za predbo-
Ziöno vrime.

Barbare, 4. decembar

Na Barbare odriZemo kitice
od öri§nje ili briskve i je
postavimo u vodu, da bi
procvale do Bo2iöa.

Mikulinja,6. decembar

Ov dan je osebito za dicu vrlo
zanimljiv, ar Sveti Mikula vrloj
dici doprimi poklone, dare.
Jur dan prlje öistu dica svoje
öiZmice i je postavu na oblok.
Prik noöi Sveti Mikula
nadaruje dicu slatkarijami i

sadom. Ako je bio ki zloöest,
u öiZmi najde §ibicu ili
kamenje ili krumpire, pozdrav
od krampusa, ki prati Svetoga
Mikulu na putu k dici. Veöi
ditiöi se preopravu i dojdu -öuda puti na poziv roditeljev

- u stan. Mikula nosi veliku
vriöu s pokloni i pita dicu, je li
su bila vrla, a krampus se
grozi §ibom i zvoni lanci.
I druge mikule su u noöi na
putu. Nisu ali najmanje sliöni
Svetomu Mikuli. Obliöeni su u
örne bunde s kapami od
slame, imaju du2iöak jezik i

roge na glavi. Na rameni
imaju putne, a u ruka lance i

5ibe. Tako bi ljude stra§ili.
Velu da pohadjaju 5. decem-
bra sluge, a 6. decembra
gospodari, ki su jo§ gorji.
Prlje je bilo dost pogibelno
posegurati se i pohadjati na
ove veöere po selu. Joj tomu,
koga su mikule ulovile. Ta
do2ivljaj sigurno dugo nij
pozabio.
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Lucije, 16. decembar

Na ov dan posijemo P§enicu.
Zrnie vrlmo na Pladanj, svaki
dan je moramo Poljati i tePlo
dräali, da fri§ko Pogna i do
BoZiöa naraste. Zelene klice
poriZemo na istu velikinu i

sveZemo trakom. U sredinu
postavimo sviÖu, ku na Bad-
njak naZgemo.

Tominja, 21. decembar

Ov dan se zove i ,,Mali Boliö".
Kot na Badnjak cio stan
kadimo, ar je jo§ samo par
dan do boZiönih svetkov.
Ovim obiöajem pripravimo
stan na dolazak KristuSev. Ali
na ove zadnje dane pred
Bo2iöi se moraju zgotoviti i

druge priprave za svetke. Ci-
stiti se mora stan, peöi pecivo
i kupiti moramo jo5 zadnje
dare.

Badnjak, 24. decembar

Med boZiönimi obiöaji su naj-
brojniji oni oko BoZiönih
svetkov, ki poöinju s Badnja-
kom.Zapravo je ov prvi dan
svetkov djelatn i k. Zgotavljamo
zadnje priprave za Svetu noö
i za slijedeöe dane. Cijeli stan
uredimo i spravimo. Dopodne
ili po objedu nakinöimo
boZiöno drivo, u veö-ki fami-
lija jur dan prlje. Ov obiöaj
kinöenja boZiönoga driva je
jako star, iako je jasho, da ne
postoji od poöetka Kristu§e-
voga narodjenja.
U 16. stoljeöu je nastao u

Nim§koj ise pro§irio u druge
zemlje.
Prlje koö su liudi cbisivali
boZiÖna driva na velikoj kvaki
na plafon prik stola, vjero-
jatno zato, kad nij bilo dost
mjesta da je postavu, ar imali
su samo jednu ili najveö dvi
sobe, kade se je cijela familija
zadrLavala kade se je kuhalo,
jilo i spalo. Majka je u

adventu spekla pecivo, ko je
obisila na boZiöno drivo, uz
raZliöno drugo dugovanje,
zipkice i djedace, za svako
dite jedno. Drivo se je moglo
obraöati, a dica su se pri ovoj
igri öudila i gledala, öim je
jelva nakinöena. Ljudi su
kupovali svoja stabaoca od
tr5ca, ki se je koli vozio kroz
sela i je prodavao.
Danas se bo2iöno drivo
obiöno postavi u dnevnu
sobu. Bo2iöna driva kinöimo
razliöno, elektriönimi ili vo§-
öenimi sviöami, pozlaöenimi
orihi, zvijezdami od slame,
medenimi kolaöi, razliöno
pofarbanimi staklenimi kugli-
cami, zvonöiöi islatkarijami u

papiru. Velu, da se nesmi do
Tri kralji od slatkoga kinöa
ku5ati. Ali nijedan se nezna
tako pravo najzaddZati i nij
öudo da se najde prazan
papir lipo na svojem mjestu
na drivu.
Badnjak je dan velikoga
posta. Na objed jimo peÖene

krumpire, putar, sir, ocvirke i

rusnjake. Zaviöeru po podi-
ljenju poklonov je jilo isto
jednostavno: orihi, kruh, kafe,
vrtanj ili supa od frZona. Sve-
taöno jilo postoji po ponoÖici
od domaöih kobasic, ako su
se ljudi cio dan postili.
Kad se poöne §kuriti, PoÖinju
i ceremonije Badnjaka.

Dim progania
zle duhe

Obiöno sveöujemo Svetu noö
samo u krugu familije. Prvo
svetaöno prostremo stol. Na
ubrus postavimo uz adventski
vijenac p§enicu i Procvate
kitice, ko§are s Pecivom i

sadom, kruh, vrtanj, orihovicu
ili makovicu, vino i Par §ilin-
gov s pro§njom za blagoslov,
da ne bi ni§t na stolu zmanj-
kalo kroz ljeto.
Prlje nego se öisto za§kuri i

tim poöinje Sveta noÖ, idemo

kaditi. Jedan ölan familije,
obiöno gospodarica, naruli u

staru rajnu suho cvijeöe od
Tjelove i, u novijem öasu, tam-
jana. Na ov kupöac nameöe
goruöu Zeravku. Kadi u svi
hi2a, ali i na dvoru, u §tali i

drugi prostor,ija, ke sliSu
stanu. Pri kadenju pomuöe
moli. Veö-ki uz kedenje i

Skropu stan posveöenom
vodom. Velu, da se tim pro-
gonu zli duhi.
Najbolje je, ako gospodarica
zgotovi ov posao doZdrave
Marije, ar zvoni crikve, ki se
javljaju oko 6 uri, su znak da
je do§la dugo i§öekivana
Sveta noc.
Razumi se, da je na ovakov
svetaöni dan mir i ti§ina u
stanu. Sviöe ne naZgemo,
samo one öetire na advents-
kom vijencu. Onda poöinjemo
moliti. Familija se postavi ili
poklekne okolo stola i moli za
rodbinu, mrtve, preporuöa
Svetomu Jo2efu, Malomu
JezuSu proseöi za blagoslov,
mir, zdravlje itd. Zmolimo i

litanije od Srca Jezu§evoga i

Svetoga JoZefa. Po molitvi
pro§temo Evandjelje naro-
djenja Kristu§evoga. Onda
dojde - barem za dicu -
najvaZniji dio Badnjaka.
Pogledaju, öa im je Mali
Jezu§ svega doprimio. Dari
leZu pod boZiönim drivom.
Prlje nego otpremo Skrablje i

odmotamö papire, jaöimo
bo2iöne jaöke.
Dokle su dica mala i ne idu u
Skolu, postoji obiöaj, da sam
Mali Jezu§ doprimi dare.
Zanimljivo je, da se za

,,kristkindl-a" preopravu samo
divojke. Obliöene su u
duZiöku halju. lmaju §lar Prik
obraza, zvijezdu na glavi i

rukavice. Jasno, da je dica ne
bi prepoznala. ,,Mali Jezu§"
dici stavlja vjerska pitanja,
ono öa su uöila u §koli, ili
kani öuti kakovu molitvicu.
Ako dica dobro odgovaraju

- ne postoji pogibel, da ne bi
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znala, ar su se dost vjeZbala

- dostanu dare.
Öa se djela po viöeri, je od
familije do familije razliöno.
Jedni volu ostati doma, drugi
pohodu rodbinu.
U 12 uri u noöi se ide na
ponoöicu. Prlje je ostao
gospodar stana doma i öuvao
stan, ar se je kralo. Premda je
Sveta noö mirna itiha, su
junaki od mraka poöeto kroz
noö htili striljati ,,na kljuö".
Zapunili su §upljiv kljuö glavi-
cami sviöic i öavlom i udarili
ga na zid. Kad su se poöela
katoliöanska ju naöka dru§tva
su igraöi u veö-ki seli na
turmu crikve po ponoöici
igrali ,,Tiha noö".
Ljudi, ki imaju jo§ blaga
doma, hitu u ponoö blagu
krme, na spominak, da su
oslica i vol virostovali s Jezu-
§em u §talici. Veli se ali i to,
da blago zna na Badnjak
govoriti. Da se ne bi potuZilo,
se mora na ov dan dobro
nakrmiti.

BoZiö,25. decembar

U crikvi jekroz cijelo boZiöno
vrime postavna betlehemska
§talica, ka je osebito za dicu
zanimljiva gledati. Pred §tali-
com stoji u veö-ki crikva an-
djeo, ki se za svaki dar, to
znaöi Siling, klanja. BoZiöni
svetki se obiöno ishasnuju za
posjete kod rodbine i poz-
nancev. Pri ovoj priliki Zeljimo
,,BlaZene boZiöne svetke" ili
po starom: ,,Bog vam daj
öuda ljet doZivit Kristu§evoga
narodjenja va miru, va
zdravlji, a po smrti va nebo".

Miadenci,28.
decembar

Obiöaj na Mladence je jur u
öuda seli pozabljen. §kolska
dica, ditiöi i diviöice se jako
rano stanu, poriäu §ibice i idu
od stana do stana, da bi

vagnala svoje prijatelje iz
stelje, ki jo§ spu. Kad najdu
ko dite jo§ pod blazinom, tro-
paju §ibicami po stelji i kriöu
,,frisch und g'sund", ,,doli iz
stelje" ili ,,fri2i budte, zdravi
budte cijelo ljeto". Dica su
puna veselja, da su koga u
stelji ulovila, koga mora biti
stra§no sram, da je ov dan
zaspao.

Staro ljeto, 31.
decembar

Vrlo ra§iren je obiöaj, da se
na Silvestar, na Staro ljeto,
odrZavaju bali ili privatna
sveöevanja s prijatelji, kade
se pri muziki, tancanju,
jaöenju i pilu sekta öeka Novo
ljeto. Pred nekolikimi ljeti
ovoga naöina pozdravljanja
poöetka ljeta nij bilo, barem
na selu. Na veöer po maSi su
se dica skupaspravila i

pohadjala s laternami od
stana do stana. Pred oblokom
su jaöila o Novom ljetu. Jako
poznata jaöka je: ,,Na palici su
jabuke, ke se örljenu. Mi b'
imali lipu pro§nju, svakomu
jednu".
Jasno je, da su se za jaöenje i

dobre 2elje ljudi morali zahva-
liti. Zato su otprli oblok i svaki
jaökar je dostao pinez ili
svoju örljenu jabuku. Ali ne
samo dica su bila na Staro
ljeto na putu. Junaki su hodili
u noöi divojkam jaöiti: Va 'voj
hiZije divojka, koj öemo bin-
öat, da b' doöao krez cijelo
ljeto lip mlad zaruönjak.

Novo Ljeto, 1. januar

Na Novo Ljeto idu mala dica
binöati. Ona pohodu jutro ili
popodne svoje rodjake i Zelju
im ,,Sriöno Novo ljeto" ili po
starom: ,,Bog Vam daj öuda
ljet doZivit Kristu§evoga obri-
zovanja va miru, vazdravlji,a
po smrti va nebo". Kot hvalu
za dobre Zelje dostanu pinez i

slatkarijov s bo2iönoga driva.
Prlje su majke pu§öale divi-
öice stoprv ka§nje na bin-
öanje, ar nij bilo rodjakom
drago, da dojde diviöica prva
k njim. Samo ako su se ditiöi
dost rano stali i prvi dosli, su
bili izgledi za Novo ljeto dobri.
Ar mu§ki pohodnik je znaöio
sriöu. lsto je valjalo, kad je
iSlo za to, koga öe se zvana
stana prvo viditi ili strefiti:
Mu5ko je znaöilo sriöu, a
Zensko nesriöu.

Sveti Tri Kralji, 6.
januar

U poöetku kr§öanske povijesti
su na ov dan sveöevali i

narodjenje Jezu§evo, pohod
mudroznancev i krst Jezu§ev.
Od öetvrtoga stoljeöa je ostao
svetak,, Epi phanias", svetak
nazvi§öenja, da je Jezu§ sin
boZji. Po Svetom pismu se je
ovo öudo stalo pri kr§öenju
Jezu§a. Kot spominak na ov
dogodjaj se u crikvi blago-
slavlja vodaza krst. Morebit
isto na spominak je nastao
slijedeöi obiöaj: Na ov svetak
su ljudi morali pojti po vodu u
potok, ar i Jezu§ se je kr§öao
u potoku. Doma su se morali
s tom vodom umiti, obiöno u
prvom redu oöi.
U Katoliöanskoj crikvi sveöu-
jemo na ov dan i pohod Sve-
tih trih kraljev. Na spominak,
da su do§li mudroznanci
Malomu Jezu§u u §talicu i

donesli mu razliöne dare, je
Crikva upeljala obiöaj, da
hodu ministranti po selu i od
stana do stana ijaökami
_dona§aju blagoslov ljudem.
Da §e vidi, da su bili
,,mudroznanci" u stanu, na
vrata napi§u datum ljeta:
19+C+M+B+..
S ovim svetkom zavr§ava
boZiöno vrime. Na ov dan se
otprimi boZiöno drivo iz hiZe
kot znak da su svetki mimo.

Ljuba Szinovatz



Prez zlata, mirhe i jelve
BoZiöno vrime u dnevniku Anne Frank

srijeda, 22. decembar 1943.

U medjuvrimenu se nije
mnogo novoga dogodilo. Slu-
öajno se svi opet jednoö sla-
Zemo. Nijedan se nije sva-
djao. Najmanje pol ljeta u
stanu nije bilo ovako mirno.

Prilikom boZiönih svetkov
öemo dodatno dostati ulja,
slatkarijov i sirup za kruh s
maslacem. Lip, moderan dar
je bro§ izradjen od dva i pol
centa kovanoga pineza, kije
poliran da se lipo sviti. Dussel
je majki i gospi Daan poklo-
nio tortu, ku je Miep po nje-
govoj 2elji spekla, premda je
imala dost drugoga posla. I ja
imam ne§to za Miep i Elli:
Otprilike dva misece dugo
§param cukor, koga bi tribala
jisti uz ka§u. Gospodin Koo-
phuis öe od njega dati naöi-
njiti bonbone.

Vrime je takovo, da nas
mori san, peö se kadi, a jilo
nam svim teSko leZi u Zelucu.
I s bojem tako pravo ni§t dalje
ne ide . . . Svi smo potuöeni!

Anne

petak, 24. decembar 1943.

Draga Kitty!
Jur sam rinogokrat

napomenula, da mi ovde svi
jako trpimo pod vla§öim
raspoloZenjem. Kod mene to
u zadnjem vrimenu doZivlja-
vam sve intenzivnije. Vrijed
sam vesela, a vrijed turobna.
Vesela sam, kad mislim, kako
dobro nam ovde ide, osebito,
kad nas prispodobim s dru-
gimi 2idovi. Tu2na sam . . .

da, tuga me obuzima, kad
öujem, kako 2ivot vani'Pulsira.
Gospa Koophuis je danas
bila ovde. Povidala nam je, da
se nje köer Corrie bavi Spor-
tom, da se s prijatelji ide voziti
öamcem i da glumi u igrokazi.
Nisam joj nenavidna, ali kad
to öujem, bi to i ja opet jed-
noö rado djelala. I ja bi se

rado zabavljala skupa s dru-
gimi, veselila se i smijala
bezbriZno. Upravo sada u lipi
boZiöni i novoljetni prazniki
sidimo ovde kot da su nas
spudili. Zapravo bi to uopöe
ne bi smila pisati, kad izgleda
kot da sam nezahvalna, a
zvana toga ionako pretira-
vam. Svejedno, kako o meni

On öe dojti !

Dojt öe.
Nigdo nezna kada, kako, oä
kakov naöin.
Dolazak je naznanjen,
najavljen.
Dobro bi bilo, ako bi ga bar
gdo doöekivao:
pripravljen u dibini du§e
vedrim srcem od visti, da öe
dojt.
Ne bi bilo dobro, ako zabora-
vimo dolazak, ar on öe dojti,
on je najavljen.

Sin öe dojti.
Svako ljeto nanoviö.
Dost öasa imamo da se pri-
pravimo: nas senzibiliziraju
nas opominjaju
nas vabu, da doöekujemo.

MnoZina ljudstva bavi se s
dolaskom Sina:
u prodavaonica piöa
mati s dicom
diöaki, kad pripravljaju jaslice
farnik u adventu pri zornica
direktor poduzeöa

Svaki veli: Na dolazak Sina,
pripravit öu se, kako ja kanim
ili - Sina öu primiti, kako mi
zapovu. Dojt öe i za mene.
Tako je obeöao.

lve Zakall

Nij nam lako, da i§öekivamo
dolazak.
Prihod naznanjen je jur dugo.
Ali kad öe dojti, na kakov
naöin?
Morebit, da koga pitamo.
ZnaS ti, kad öe dojti Sin?
Sve sam pitao, ki bi morali
znati, kad öe dojti.
Nigdo nezna.
Zaö?
Koga da pitam?
Ki öe mi dati odgovor?
Ki öe me poslu§ati?

Odgovor na pitanje je vrlo
te2ak.
Na misli mi dojde - Sin bi
morao znati, kad öe dojti
na kakov naöin
u koj situaciji.

Dolazak je najavljen.
Sin öe sigurno dojti.
On ne ljubi brzi vlak,
ne ljubi kompanije vojskov,
ne ljubi ni örljeni prostiraö.

Vjerojatno öe dojti po puti i

staza, na nekonvencionalan
naöin.
Tiho, prez velikoga zlamenja.
Moram se samo otvoriti, pri-
pravlti, slu§ati i pomiriti.
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misli§...Nemoremsve
zamuöati, zato öu ponoviti,
reöi öu, öa sam jur na
poöetku rekla: ,,Papir je
strpljiv!"

Kad netko dojde iz vana,
u njegovoj opravi jo§ tipiöna
duha vjetra, a njegova lica
örljena i prezebena, onda bi
se najvolila zakopati pod
pokrivaöe, da ne bi svenek
iznova mora misliti: ,,Kada
öemo konaöno opet smiti na
fri§ki zrak i postati
slobodni . . .!"

Anne

pandiljak, 27. decembar 1943.

Draga Kitty!
Po prviput u svojem 2itku

sam ne§to dostala za BoliÖ.
Diviöice Koophuis i Kraler su
nas opet ugodno presenetile.
Miep je spekla pecivo, na
kom je bilo zapisano: Mir
1944. Elli je skopala kolaÖiÖe
jo§ iz predbojnoga vrimena.
Zvana toga smo svaki, Peter,
Margot i ja dostali flo§icu
joghurta, a odra§Öeni svaki
flo5u piva. Sve je bilo lipo
zapokano i na svakom paketu
zgodan verzu§.

Bo2iöni svetki su brzo
proSli.

Anne

srijeda, 29. decembar 1943.

Draga Kitty!
. . . Kad ölovik misli na

svoje najbli2nje, onda bi se
morao plakati. Zapravo bi se
morao plakati cio dan. Ali
preostaje nam samo, da
molimo i Boga prosimo, da bi
se dogodilo öudo, da bi neki
od njih ostali na Zivotu! A ja
molim iz dibine srca . . .

Anne

Postoj i samo
rasa pristoj nih

i nepristoj nih
Dona§amo govor uglednoga
lijeönika i psihologa Viktora

Frankla, koga je drZao na pred-
veöer 11. marca prilikom priklju-
öenja Austrije Nim§komu Reichu
pred 50. ljeti. Poöeto od 1942, je

Frankl bio inhaftiran u razliöni
koncentracioni logori, a konaöno
do '1945. u Auschwitzu. Napisao

je knjigu . . . trotzdem Ja zum
Leben sagen, Ein Psychologe

e rl ebt d as Ko n ze ntraz i o n s I ag e r,

ka je dosad prevodjena u 19
jezikov. Samo u Ameriki se je

prodalo veö od dva i pol milioni
egzemplarov. U tojknjigi Frankl

opisuje faze dehumanizacije
ulovljenikov u KZ-u i kako se je

nekim ugodalo u dibini svoga
srca ipak reöi Da Zitku.

Viktor E. Frankl se je rodio 26.
marca 1905. On je profesor neu-
rologije i psihijatrije na Beökom

sveuöili§öu, profesor je i logote-
rapije, ku je utemeljio, na lnter-

national University of California,
na Stanford Universi§ i drugi.

Ufam se da Öete imati razu-
mivanja, kad Vas budem sada
prosio da se u ovom trenutku
skupa s manom spomenete
moga oca, kije stradao u

logoru Theresienstadt, moga
brata, ki je poginuo u Ausch-
witzu, moje majke, ku su
onde otrovali plinom i moje
prve Zene, ka je u Bergen-
Belsenu morala ostaviti svoj
mladi 2itak. Ali prosim Vas, da
od mene ne oöekujete ni
jednu riö mrZnje. Koga bi tri-
bao mrziti, poznavao sam
samo Zrtve, a ne krivce.
Barem nje ne poznam
osobno - a potvarati poje-

dine ljude ne per5onski, nego
kolektivno, to striktno
odbijam.
Kolektivna krivica ne postoji. I

vjerujte mi, ne velim to stoprv
danas. Rekao sam to od
prvoga dana, öim su me
oslobodili iz koncentracio-
noga logora. I vjerujem, da je
zloöin i pobludjenost kolek-

Holokaust more
poöiniti

svaki narod

tivno okrivljavati muZe i 2ene
u Austriji, ki su danas med
nulom i pedeset ljet stari.
Dopustite da to na PsihijatriÖki
naöin objasnim. Bio bi to zlo-
öin, kad ne bi to bila poblu-
djenost i dodatno jo5 Povra-
tak nacionalsocijal istiÖkoj
ideologiji, ka rodbinu drZi
odgovornom za sve. To
kanim reöi onim, ki mislu, da
smu reöi, da se Ölovik mora
öutiti krivim ili da se barem
mora sramovati neÖega, öa
nije on sam poöinio, öa on
sam nije ni zamudio. Da se
mora sramovati neÖega, öa
roditelji ili staristarji moraju
uskladiti sa svojim du§nim
spoznanjem. Mislim da sam
potpuno siguran, da bi Zrtve
nekada§njega kolektivnoga
progonstva morale biti Prve, i

one öedu biti prve, ke Öedu
mi dati pravo. Samo ne onda,



ako nakanjuju dana§njoj mla-
dini ravnati put starim naci-
jem ili neonacijem.
Vraöao sam se prvim mogu-
öim transportom - premda je
bio ilegalan - u Beö. S neko-
likimi drugimi Beöani, med
njimije bila i gospa Rosa
Jochmann, smo u nabitom
teretnjaku 15. augusta 1945.
stigli u Beö. Od onda su me
63 pute pozvali u Ameriku, da
bi predavao na razliöni uni-
verziteti i drugi instituti, i svaki
put sam se vrnuo u Austriju.
Ali ne zato, kad sam bio tako
obljubljen med Austrijanci,
nego zato, kad ja ljubim Aus-
triju, ar ljubav kot to svi
znamo nije svenek
uzajamna . . .

A Amerikanci pak svenek
velu: Dobro, zaö niste velje po
boju do§li Ziviti k nam u Ame-
riku? Zaö ste se vrnuli u Beö?
Vam Beöani nisu dost uöinili,
Vam iVa§oj obitelji? Uobiöa-
vam odgovariti Amerikancem:
Glejte, u Beöu je Zivila neka
katoliöanska baronka, ka je
za vrime boja shranjala jednu
mojih sestric u svojem stanu i

joj tim spasila 2itak.
Morem Vam povidati i drugu
peldu. Neki socijalistiöki
advokat u Beöu nije propustio
nijednu priliku da mi, stavlja-
juöi na kocku svoj Zitak,
potajno da ku-tu 2ivotnu
namirnicu. Znale li, gdo je to
bio? To je bio Bruno Pitter-
mann...Znamtoöno,öa
öete sada reöi ili öim öete mi
oöi metati: Gospodin Frankl,
budimo iskreni, to su bile
samo iznimke. lznimke pra-
vila. Normalno su ljudi bili
oportunisti. Bilo je triba
suprotstavljati se. Moram
Vam dati pravo. Ali pomislite
na to, da otpor bazira na
heroizmu, a herojsko postu-
panje po mojem mi§ljenju
moremo potribovati samo od
jednoga ölovika, i to od
samoga sebe.
I oni, kivelu da bi bilo bolje

pojti u zalvor, nego upustiti se
na kompromis ili aranZirati se
s naciji imaju potpuno pravo.
Ali zapravo smi to reöi samo
on, ki je dokazao, da je radje
i§ao u koncentracioni logor,
umjesto da se je uznevjerio
svojemu osvidoöenju . . .

Nacionalsocijal izam je izaz-
vao rasizam. Dopustite mi da
Vam velim, kako o tom mislim:
Ustvari postoju samo dvi ölo-
viöje rase, i to rasa pristojnih i

rasa nepristojnih ljudi. Klasifi-
cirati u rase se moru svi
narodi, sve partije i sve gru-
pacije. I u koncentracioni
logori smo ponekad naletili
jo§ i med SS-ovci na priliöno
pristojne peröone, ali i obr-
nuto koö-toö na faluta med
uhapsenimi.
Pogibelno postaje drugdir:
Pristojni ljudi su u manjini; oni
su svenek bili manjina . . .

Pogibelno postane, kade
relim, politiöki sistem omo-
guÖuje nepristojnim nadmoö
. . . i stvori pretpostavke za to

da negativna elita nekoga
naroda stupi na vlast. Ali ni
jedan narod nije unaprijed
siguran od te pogibeli. U

ovom smislu se usudjujem
tvrditi, da je svaki narod u
stanju poöiniti holokaust.
A ke politiöke konzekvencije
moremo potegnuti iz toga?
Prema mojoj teoriji postoju
samo dvi politiöke metode ili
bolje reöeno dva razliöni tipi
politiöarov. Jedni mislu da cilj
opravdava sredstva - svako
sredstvo i teroristiöko. Drugi
su opet do kraja osvidoöeni
da postoju sredstva, ka ne
opravdavaju jo§ ni najsvetiji
cilj.
A u takovoga politiöara imam
povjerenje, da prem buke oko
dani u marcu öuje glas razbo-
ritosti i da shvati smisao
ovoga dana ili bolje reöeno
spomen-dana, da si svi, ki su
dobre volje, konaöno pruZu
ruku ne obazirajuöi se na
grobe i granice.
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Radiouöica ili
telegledalica?
Radiouöica öe poöeto od dru-
goga ljeta, ada 1989. dostati
partn e ricu, tel eg ledal i c u. Zavi -
sit öe od aktualnosti ili na
radiju ili u televiziji, ka od nas
öe ov- ili onput sastaviti
kolumnu.
Sada öedu i Hrvati morati
pokazati da znaju sastavljati
televizijske doprinose. Za
radio je sve bilo dost dobro,
bar kako se je ugodalo. Ali za
televiziju su potribne dobre
snimke i za oko, ne samo za
uöi. Zateleviziju nije dost jezik,
u istoj mjeri se pridodaje vaL-
nost i ,,oklJ".
Jeziki su za ljude drugih
narodnosti razliöni, ali oöi ne
poznaju narodnosti. Örljena
farba u svakom öloviku prez
obzira na narodnost stvara istu
vizuelnu sliku, svejedno je li za
nju veli da je örljena, red, rol,
rosso ili piros.Zato gradiööan-
skohrvatski doprinosi neöedu
smiti zaostajatiza nimökimi, ar
öe sada dobiti i Nimac optiöki
utisak, iako ne jeziöni. Jur se
.veselim da öe znamda ki-ta
doprinos biti vizuelno vje§tije
realiziran od nimökoga. Tele-
vizijski doprinosi öedu po
optiökoj kvaliteti morati dosti-
gnuti nimSkinivo, zato se ufam
da öe od toga nastojanja profi-
tirati i naö mnogokrat okrnjeni
g rad i ööa n sko h rvatski j ezi k. Ne
morem naime zamisliti, kako bi
mogao biti izvrsno koordiniran
filmski materijal, a jeziöna
poruka uz sve to niöt vridna.
Tako masivan razilazak mi se
öini skoro nemoguö.
Preostaje nam uz najbolji
izgled za gradiSöanskohr-
vatsku televizijsku bud uönost
ufanje, da se predomislu oni
odgovorni za radio, da se i
njemu smiluju, a ne samo tele-
viziji za volju nim§koga nivoa.

Tvoje radiouöica
itelegledalica



ZEJ

Na§'jezik
kroz vijeke star.

Prvo nego se poönemo baviti
govorom bilo bi dobro pogledati
odakle su naSi Hrvati do5li. Posto-
janje Hrvatov u Gradi§öu siZe naj-
zad do poöetka 16. stoljeöa, kada
su naSi praoci zbog turskih napa-
dov ostavili svoju staru domovinu i

do§li u naSe kraje. Kot je poznato
su Turkijur 1352. ljeta do§li prik
Dardanelov i osvojili prvu tvrdjavu
na europskom tlu. Carigrad (Kon-
stantinopol), glavni grad lstoönoga
Rimskoga Cesarstva, mogli su ali
stopr 1453.ljeta zauzeti. Od toga
öasa poöinje konaöno konzek-
ventna turska ekspanzija prema
sjeverozapadu. Jur 1389. ljeta (15.
junija) potukao je sultan Bajzid
srpskoga knezaLazara i n;egovu
vojsku na Kosovom polju. Tom
bitkom utvrdili su Turki svoje
gospodarstvo nad Srbi, ko je
duralo prik 500 ljet, do Berlinskoga
ugovora 1878. ljeta. Ta bitka na
Kosovu i äitak pod Turki bio je
povod za mno§tvo prelipih pjesam

- tzv. junaöke narodne pjesme -s centralnom osobom Kraljeviöem
Markom.
'1463. ljeta spadu Bosna i Herce-
govina pod tursku vlast. Tim su
bila vrata prema Hrvatskoj otprta,

na ku su Turki od toga öasa
poöeto napadali. 15 ljet dugo su
Turki svako ljeto jednoö ili veckrat
htili navaliti u pograniöne kraje, a
pritom su sistematski opusto§ili
velike krajine u Hrvatskoj, poru§ili i

poZgali su sela, grade i varoSe,
poZgali ili drugaöije uni§tili polja i

litinju, posikli drivlje, poklali blago i

poubijali ljude ili je odvlikli u
ropstvo. Na ta naöin su pokusili
slomiti ne samo volyu i hrabrost
naroda da se suprotstavi neprija-
telju, nego su radi razbiti i gospo-
darstvenu bazu tih krajin, tako da
su ljudi od njih bilali, ar veö nisu
mogli polja obdjelivati niti se za
svoju hranu skrbiti. Turki su plinjili
i harali kroz visoko leZeöe kotline
Liku, Gacku i Krbavu i navaljivali
prik rijeke Kupe u Kranjsko, §ta-
jersko, lstru i Goricu, a prema
zapadu su nekoliko puti provalili u
Dalmaciju (dvakrat öa do Senja,
koga ali nisu mogli zauzeti), a na
sjeveru u Slavoniju.9. septembra
1493. ljeta potukao je Jakub-pa5a
na Krbavom polju hrvatsku vojsku,
kade 13.000 Hrvatov ili zgubi svoj
Zitak ili spade u tursko ropstvo.
Tako se je turska vlast sve dalje
Sirila, prez toga da bi joj se bilo
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Borba za Carigrad 1453.

K

moglo uspjeSno suprotstaviti.
Vjerojatno je iseljivanje Hrvatov iz
njeve domovine poöelo po ovoj
bitki na Krbavom polju. Seljenje je
uglavnom bilo usmjereno prema
sjeveru, najveöim dijelom u

ondaSnju zapadnu Ugarsku (to je
najveöim dijelom danaSnje Grad-
i5öe, a nekoliko hrvatskih selje
1921. ljeta, kada je GradiSce doSlo
pod Austriju, ostalo na ugarskoj

Ukrali Pajngröanu
1528. dva vole

strani (npr. Koljnof, Ztdan, Prisika,
Unda, Temerje, Narda itd.)Ali dost
Hrvatov se je naselilo i u Dolnjoj
Austriji, zapadnoj Slovaökoj i u ju2-
noj Moravskoj. Malidio Hrvatov
krenuo je prema zapadu prik
morja i naselio se u zapadnoj ltaliji
u provinciji Molise, kade i danas
Zivu jo§ Hrvati u tri seli.
Naseljivanje Hrvatov u na§i krajina
duralo je oko sto ljet. Prva
hrvatska imena u Gradi§öu javljaju
se 1515. ljeta u Zeljezanskoj
gospoSöini. Med 1522. i 1527.lje-
tom selu se stanovniki iz kotlin
Like, Gacke i Krbave u §opronski
komitat. Tako se npr. iz urbara Ze-
ljezanske gospo5ci ne iz ljela 1 527 .

vidi da je onda u Uzlopu stanovalo
.12 hrvatskih familijov. A iz ljeta
1528. je poznato da je neki Kristof
iz Aspanga ukrao jednomu Hrvatu
iz Pajngrta dva vole i 1e zaloäio
jednomu drugomu Hrvatu u Cin-
drotu za 5 funtov.
Kad je Turska po bitki kod
Mohäcsa 1526, u kojje poginulo
öuda vojnikov, a med njimi i

ugarski kralj Ludovik ll, konaöno
okupirala ovu krajinu Hrvatske -ada Liku, Gacku i Krbavu - spra-
vilo se je jo5 veö ljudstva na put u
nepoznatu tudjinu. Sigurno je bilo i

ljudi ki su se sami otpravili da si
najdu novi dom, ali zveöega su te



selidbe bile organizirane. Pojedini
gospodari - plemiöi * gospo§öin
u zapadnoj Ugarskoj su naime
imali i dobra, imanja, u ugroZeni
krajina Hrvatske. Takove obitelji su
bili Nädasdy, Batthyäni i Erdödy.
Oni su dali organizirati preseljenja
ka su bila zveöega dobro plani-
rana i unajpr uredjena - tako su
iseljeniki npr. dostali potvrdu da se
selu na drugo imanje svoga
gospodara, a s tom potvrdom u
ruki nisu morali platiti carine za
svoje pokretno dobro ko su sobom
primili (blago, spravi, sve, öa su
mogli sobom zeti). Ta potvrda je je
i oslobadjala od plaöanja putarine
(Maut). Da ali i ovako organizirane
selidbe nisu bile prez pogibeli, vidi
se iz slijedeöega poznatoga
dogodjaja: '1540. ljeta se je otpra-
vilo oko 600 do 1000 pr§on iz Sla-
vonije prema Ugarskoj. Kod Virovi-
tice, to je blizu ugarske granice,
napali su je martolozi. Martolozi su
bili turske vojniöke öete u pogra-
niöni krajina, ke su od turske
strani upadale u Austro-Ugarsku i

plinjile. Od tih 600 - 1000 ljudi se
je moglo samo trideset spasiti, te
druge su ili otpeljali u ropstvo ili
poubijali. Posjedniki gospo§öin u
na5i krajina, ki nisu imali dobra u

. Hrvatskoj, slali su svoje ljude doli,
da bi vabili seljake da dojdu simo.
Zbog toga se je nekoliko puti tu2io
Hrvatski sabor, ali mu nij öuda
hasnilo. Tako je ostalo sve manje
ljudi ki bi bili mogli öuvati hrvatsku
granicu.
Sada bi se morali pitati, kakove su
u onu dob bile prilike u naSem
kraju. Ar, ako su sela tako gusto
leZala kot danas i bila dobro nase-
ljena, onda sigurno ne bi bilo lako
dostati dopust za naseljivanje ljudi,
ar tu su si morali gospodari
gospoSöin preskrbiti. Nut, situacija
je u ono vrime bila slijedeöa: 1409.
ljeta harala je u danaönjem Gra-
di§6u kuga, ka je stänovnike
decimirala. U drugoj polovici 15.
stolje6a trpile su krajine onda§nje
zapadne Ugarske pod dugotrajnim
bojem med ugarskim kraljem Mati-
ja5em Korvinom i nim§kim cesa-
rom Friderikom lll. Onda su se
poruSili npr. i gradi VoriStana
(1463. lj.), Uzlopa iTrajStofa
(obadva 1468. lj.). U ta öas dojde i

do velike gospodarstvene -agrarne - krize, ali ne zbog boja,
nego u prvom redu zbog prijelaza
od naöina placanja u pinezi. To je
bio öas kada je öuda seljakov os-
tavilo sela i naselilo se u varo5i.
Ova kriza je najjaöe zahvatila one

kraje, kade se je najveöim dijelom
2ito sijalo, ar su cijene Zita sve
jaöe spadale, tako da seljaku veö
nij bilo moguöe da pod uslovi ke
mu je diktirala njegova gospo§öina
(razliöne porcije, daöe, rabota na
polju i u lozi i dr.) jo§ dalje obra-
djuje svoju zemlju i od nje more
äiviti. Drugaöija je bila situacija u
krajina s vinogradarstuom. To se
je u 15. i 16. stoljeöu zvanaredno
dobro razvijalo, tako da je onöas
bilo veö zemlji§öa pod vinogradi
nego danas.
Ova agrarna kriza bila je glavni
uzrok da su sela stala öisto ili dije-
lom pusta, prez stanovnikov. Da
navedem samo nekoliko primjerov:
u Uzlopu je bilo pol sela pusto, u
Olavi 3/ 4, u Cikle§u tri sedmine, u
Trajötofu te od 21 dvora 6 bilo
pusto, u Rasporku od 9 dvorov
(paorijov)2 pusti, u Cikle§u je od
28 - 11 pustih itd. Veliki Bori§tof,
Muöindrof, Mjenovo, Pervane, §u-
§evo su bili ili öisto zapuSöani ili
najveöim dijelom. Spodobna je
bila situacija i u juZnom Gradi§öu.
U ove puste dvore je gospo§öina
naselila Hrvate, ar je tribala radnu
snagu. A Hrvati su bili sriöni da su
se mogli skloniti od vjeöne turske
pogibeli, barem su se tomu ufali.
Ali i ovde nisu mogli u miru Ziviti.
Kot je poznato, su 1529. ljeta Turki
prvi put do§li pod Beö. Opsada je
durala samo tri tajedne, ar je jur
bila kasna i mokra jesen, a i u tur-
skoj vojski su se pojavili betegi. Öa
Turki nisu bili opusto§ili na putu
prema Beöu, ki je je peljao uz
Dunaj, to je moralo pretrpiti te§ka
haranja Turkov na njevom pov-
ratku, a to su bile uglavnom Zelje-
zanska i fortnavska gospoSöina.
Onda su ovde pogorila mmoga
sela, a i mnogo ljudije zarobljeno i

odvliöeno.
1532. ljeta krenu Turki po drugi
put prema Beöu. Glavnu tursku
vojsku je mogao sa samo 1000
vojniki öetire tajedne dugo zausta-
viti Nikola JuriSiö kod Kisega, ali
prednje turske öete su se misec
dan dugo zadrlavale uzjezero
med Sopronom iZeljeznom. Dalje
ali Turki toga ljeta veö nisu dospili,
nego su se - opet s velikim bro-
jem zarobljenikov - vrnuli prik
Novoga Mjesta i istoöne Stalerske
na Balkan. Koliko od ovih prvih
hrvatskih naseljenikov je onda
ovde u 2itku ostalo, nam nij
poznato.
Jo§ bi samo bilo zanimljivo spo-
menuti da do 1532. ljeta u juZnom
Gradiscu moremo najti slijed samo

Kostajnica na Uni

jednoga Hrvata, i to Mikule Zem-
liöa u Tobaju.
Po ovoj drugoj navali na Beö
poöinje druga perioda naseljivanja
ka je durala od 1533. do otprilike
1580/85. ljeta. Do 1540. naseljena
su najveöim dijelom sela gospo§-
öin Vori§tan, Zeliezno, Fortnava,
Kiseg i Novi Grad, a po 1540.
gospo5öine Rohunac, Solunak i

Vere5var. Tamo su do§li Hrvati iz
zapadne Slavonij.e i Like, Gacke i

Krbave. Po padu grada Kostajnice
na rijeki Uni 1556. ljeta biZu ljudi i

iz krajin med Unom i Kupom, ka
teöe sjeverno od nje. Ovi su se
naselili u sridnjem isjevernom
Gradi5öu, Marchfeldu, u zapadnoj
Slovaökoj i u juZnoj Moravskoj. Od
1580. ljeta pojavljuju se joö samo
pojedini iseljeniki; organizirane
selidbe su prestale, dijelom zbog
toga öa su pusta sela bila jur
popunjena, ter veö nij postojala
potriboöa za radnom snagom, a
dijelom se je jur i prvobitno nase-
ljeniötuo poöelo buniti protiv tako
masovnoga naseljivanja tudjincev.
Do pred par ljeti mislilo se je da je
do§lo jo§ do jednoga tretoga slapa
migracije u juZno Gradi§öe, i to u

drugoj polovici 17. stoljeöa, kada
je zapravo jur bila minula akutna
turska pogibel za krajine u staroj
domovini. U pitanju su tzv. Vlahi ki
su se nastanili u 12 seli u gospoS-

Vlahi - romanizirani
i slavizirani nomadi

öina Solunak i Vereövar, a par vlaS-
kih familijov bilo je i u Ritzingu u

sridnjem Gradi§öu. Ali, kako pi§e
Feliks Tobler u knjigi ,,Die burgen-
ländischen Kroaten im Wandel der
Zeiten" (Beö 1986), se je moglo
dokazati da su se i ovi Hrvati dose-
lili jur u 16. st.
Gdo su ti Vlahft Vlahi su se zvali
pastiri na Balkanskom poluotoku
ki nisu imali övrstoga prebivaliSöa,
ki su ada bili nomadi. Oni su bili
prastari narod ki je ka§nje romani-
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ziran, a potom slaviziran. Vlahi
nisu poznali granic, oni su se sa
svojimi örijedami selili od jednoga
pa§i§ca do drugoga i iz jedne
zemlje u drugu. U turskoj dobi su ti
Vlahi do§li i u vojsku, i to i na tur-
skoj i na austrijskoj strani. Morali
su biti dobri vojniki ar su si stekli
posebna prava. A i u svojoj novoj
domovini u juZnom GradiSöu su
bili u boljem poloZaju nego drugi
Hrvati. 1541. ljeta spominju se prvi
put - jur u novoj domovini - tzv.
,,vla§ke slobode", u ki je Vlahom
zasigurano da su ,,slobodni" (tzv.

,,libertini" Befreite), ke gospodar
smi samo zadiliti u vojniöku i poli-
cijsku sluZbu. Oni nisu morali na
rabotu, a i porcije i dacije, ke su
rnorali davati, su bile öuda niZe
nego one drugoga stanovniötva.
Broj ovde u na§i krajina, u istoönoj
Stajerskoj, Dol njoj Austriji, Slo-
vaökoj i Moravskoj naseljenih
Hrvatov se ne da toöno odrediti.
Procjene variraju od 60.000 do
200.000 ljudi, a broj naseljenih sel
se more oznaöiti s 200. Sigurno je,

da se je po 1557. ljetu, kad su
poöeli pregovori o moru s Turki i

kad im se je to od oblasti dopu-
stilo, dost Hrvatov opet vratilo u

staru domovinu.
To bi bilo najvaZnije öa se tiöe
doseljenja na§ih praocev i öa se
tiöe krajin iz kih su do5li. Toönije
odredjivanje, ka sela iz Gradi§öa
bi u toöno kom uZem kraju
Hrvatske mogla imati svoj korijen,
nije lako, i onda ne, ako se govor
sel zame u pomoö. Mi si, naime,
moramo predstaviti da je u turskoj
dobi i unutar danaSnje Jugoslavije
doSlo do migracijev, da ljudi nisu
samo u druge, daleko udaljene
zemje iöli, nego da su se i u svojoj
Sirjoj domovini pokusili skloniti
pred neprijateljem u mirnije kraje.
A i u dojduöi vijeki su se pak pusta
sela u Hrvatskoj polako zapunila s
ljudi iz drugih krajin, tako da slika
govorov tih krajin iz predturske
debe ne odgovara dana§njoj.
Ako se sada okrenemo jeziku
Gradi§öanskih Hrvatov, onda nam
se stavlja pitanje, kakov jezik je ta
gradi§öanskohrvatski. Pod poj-
mom,,gradi§öanskohrvatski jezik"
u lingvistiki, to je u nauki o ieziku,
ne razumimo samo jezik Hrvatov u
Gradi§öu, nego i onih u susjedskoj
Ugarskoj, ali i onih u Slovaökoj i

juZnoj Moravskoj i jezik kim su
govorili nekad Hrvati u
Marchfeldu.
Ali prije nego öemo se baviti ovim
jezikom, moramo na kratko pogle-

dati kako nauka o jeziku dili
hrvatski ili srpskijezik. On se dili
na tri velika narjeöja, na tri dija-
lekte ki su svoje ime dostali po
upitnoj zamjenici za ne§to ne2ivo,
ka na nim§kom jeziku glasi
,,was?", a na hrvatskom ili srpskom
postoju tri riöi za nju: 5to, öa i kaj.
Prema tomu govorimo o §tokavs-
kom, öakavskom i kajkavskom nar-
jeöju. Ova narjeöja se u öuda
öemu razlikuju, i to u fonetiki (u
glasi), u morfologiji (öiji predmet su
gramatiöki obliki, forme), u

akcentu (naglasku), u sintaksi (to
je on dio gramatike ki odredjuje
kako se gradu reöenice) i u Ieksiki
( u vokabularu, tj. u riöi). Najjaöe
ra§iren je §tokavski dijalekat ki 1e

konaöno postao pismeni jezik za
Srbe i Hrvate. Kajkavski i öakavski
se govori samo u Hrvatskoj, i to na
dost malom prostoru. Kajkavski
sjeverno od rijeke Kupe oko veli-
kih centrov Zagreb i Vara2din, a
öakavski u skoro cijeloj lstri, u

Hrvatskom Primorju, na skoro svi
dalmatinski otoki, onda uz morje
oko Zadra pak dalje na jug do
Splita i konaöno ju2no od rijeke
Kupe okolo mjestov Ogulin, Brinle
i Otoöac, ka leZu med Karlovcem
na sjeveru i gorom Velebit na

iygozapadu u kotlina Gacke i Like.
CakavStina je bila do dobe Turkov
öuda jaöe proSirena: sjeverna gra-
nica joj je bila Kupa, ju2na rileka
Cetina, a istoöna rijeka Una ili
morebit je jo§ dalje sizala u
zapadnu Bosnu. Toöno iz ove
öakavske krajine su se ljudi selili,
pak zato i danas teritorijum
öakavskoga narjeöja na kopnu nij
ve6 cio nego izgleda poraskidan,
ar su se med öakavci naselili
Stokavci.
Raspored na §tokavski, öakavski i

kajkavski ali nij jedini. §tokavski
dijalekt (a spodobno i öakavski) se
dili jo§ na tri ,,govore", i to prema
staroslavenskomu glasu ,,jat", ki se
je vjerojatno izgovarao spodobno
kot ,,e". lz toga jata se je razvilo ili

,,e" (mleko, reö) ili ,,i" (mliko, riö) ili
,,ije / je" (ml ijeko, rijeö/ rjeön i k,

mljeöni). Prema tomu govorimo o
ekavskom, ikavskom i (i)jekavskom
govoru, Takozvana ekav§tina i

(i)jekavötina su postale skupa s
Stokavskim narjeöjem pismeni
jeziki: Stokavsko-ekavski kod
Srbov, a §tokavsko-ijekavski kod
Hrvatov. Stokavska ikavötina nij
nastala pismenijezik, ali ona se
govori, i to u zapadnoj Bosni (od
Hrvatov i muslimanov), u zapadnoj
Slavoniji pak u jo§ neki dijeli

Hrvatske i Dalmacije.
Spodobno je i kod öakavcev. Ovde
imamo ili öisto ekavske (leto,
sused, mleko, devojka) i öisto
ikavske (lito, susid, mliko, divojka)
ili pak ekavsko-ikavske (leto,
sused, mliko, divojka). Kada iz jata
nastane ,,e", a kada ,,i"? To uglav-
nom zavisi od toga ki konzonanti
slijedu za jatom, pak ki vokal za
timi konzonanti. Ali to bi nas pe-
ljalo jur predaleko u detaljna ling-
vistiöka pitanja. lpak, potribno je
bilo da navodim ov raspored nar-
jeöjev igovorov, da bi bolje mogli
razumiti kako se dilu govori na§ih
GradiSöanskih Hrvatov.
Poznato ;e da u svi gradi§öanski
kotari - zvana jenersdorfskoga -postoju hrvatska ili dijelom
hrvatska sela. Hrvati niuzaljskoga
kotara se nazivaju ,,Haci", to su oni
ki Zivu na hati (Heide). Hrvatski
stanovniki Zeljezanskoga i matr-
§tofskoga kotara su poznati pod
imenom ,,Poljanci", ko su dostali
po rodovitom polju Vulka-doline.
Zdola sigropske gore su ,,Dolinci"
ili ,,Dolinji", a u juZnom Gradi§öu
Vlahi, Stoji i Ju2ni öakavci. Kod
ovih poslidnjih dvih imamo jur u
njevom nazivu oznaöeno razliku u

narjeöju.
Velika veöina GradiScanskih Hrva-
tov govori öakavski dijalekat, i to
ekavsko- ikavsku varijantu. Ovo
narjeöje je nastalo pismeni jezik.
JuZni öakavci, npr. Stinjaki, govoru
ikavski. Ali ne samo oni su ikavci s
dijelom starim mjestom akcenta
lditö, sooio, litö), nego ivlahi i Stoji
govoru ikavski. Vlahi i Stoji, öije
podruöje naseljenja leZijedno uz
drugo, su Stokavci, to znaöi da oni
namjesto ,,öa" velu ,,5to". Ali
osnova, baza, njevoga dijalekta je
velikorn veöinom öakavska. Od
Ju2nih öakavcev imaju najöiööi
öakavski dijalekat Stinjaki, sva
druga öakavska sela na jugu su -po G. Neweklowskomu (Die kroa-
tischen Dialekte des Burgenlandes
und der angrenzenden Gebiete,
Wien 1978,373 S. / 52 Karten)-
u svojem govoru veö ili manje pri-
jelaz od öakav§tine, kako se
govori u Stinjaki, na Stokav§tinu
Stojev.
I Hrvati u Marchfeldu, ki su se jur
potpuno zgubili, Eovorili su vjero-
jatno ekavsko- ika'ysku varijaniu
öakavskoga narjeöja, isto tako
Hrvati u Slovaökoi (Devinska Nova
Ves i biv§a hrvatska sela ove oko-
lice: Dubrava, Lamaö, Bistrica,
Mäst i morebit jo5 ko drugo). U

Chorvätskom Grobu (Slovaöka)



govoru namjesto,,öa" ,,kaj", ali to
je zapravo öakavski dijalekat. Blizu
Chorvätskoga Groba su leZala jo5
hrvatska sela Velikd i Mal6 §enk-
vice i Sarfia, ka su ali jur slovakizi-
rana. lstojjeziönoj skupini sliSili su
i Hrvati u juZnoj Moravskoj (Frjeli-
hof /Jevi§ovka, Prerava/ Novy Pre-
rov i Dobro Polje/Dobr6 pote) ke
su po Drugom svitskom boju iselili.
Kajkavski se govori samo u dvi seli
med Sopronom ijezerom, i to u
Vede5inu (Hidegseg) i Umoku
(Fertöhomok).
Kad smo se sada upoznali s grub-
nom slikom naöih narjeöjev i

govorov, öemo se malo zadrZati na
pajngröanskom govoru i öemo ga
zeti kot reprezentant za sve
öakavske govore u sjevernom i

sridnjem Gradi§cu. Sigurno se raz-
likuju govori Hacev, Poljancev i

Dolincev kot se i moru razlikovati

- ali to jur öuda manje - govori
pojedinih sel jedan od drugoga, ali
svejedno postoju neke osobine ke
su svim jednake. Ja se neöu ovde
upu§öati u pojedinosti ke su za
lingvistiöki neSkolovanoga ölovika
samo teSko ili uop6e ne razum-
ljive, nego öu navesti samo neko-
liko glavni h karakteristikov.
Opöe karakteristike öakavskoga
narjeöja (i u Jugoslaviji) su: 3
akcenti, meki izgovor glasa ,,ö"(ne
kot u §tokavskom), skupina ,,öö"
(li5öe a ne li§te/Stokavski),
pomanjkanje druge palatalizacije
u deklinaciji (.1unaki, snahi, na
nogi: junaci, snaci, na nozi), kratki
nominativ plurala kod dvosloZnih
mu5kih imenic (muZi, puti : Sto-
kavski muievi, putovi), instrumen-
tal jednine Zenskoga roda na -um
(s Zenum : sa Zenom), razlikovanje
dativa, lokativa i instrumentala
mnoZine (2enam, na Zene, s
Zenami : Stokavski Zenama), neke
tipiöno öakavske riöi (grem, velim,
morje/§tokavski more) itd.
Pajngröanski govor ima, kot i svi
drugi sjeverni öakavci u Gradi§öu,
tri akcente. Troakcenatski sistem
je uopöe karakteristiöan zu öakav-
§tinu, ötokavsko narjeöje ima 4
akcente" Akcenat ne oznaöava
samo naglasak odredjenoga
sloga, nego mu daje i zvuönu
karakteristiku (karakteristiku u
glasu), tako da jedna ter ista riö
more öa razliönoga znaöiti, npr.:
müka (Quat) : müka (Meht), käpa
(es tropft) : käpa (Kappe), fälit (feh-
len) : fälit (an Gewicht abnehmen,
,,fehlen" im Sinne von sündigen),
vidim Märu : onise märu (sie
kümmern sich), Rüdi : rüdi (der
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lockige . . . ), diäla (des Teiles) :

di-6la (der Arbeit er arbeitet),
ku§sa (Sense,Zopf): kuösa (G der
Aäsel), va öet?tki (Sg) :üa öetftri
(Pl).
Prvo su bile riöi u na§em govoru

- kot i u drugi narjeöji, a u
öakavskom su to dijelom jo§ uvijek

- veö na zadnji slogi naglaSene,
ka5nje se je onda pomaknuo
akcenat prema poöetku riöi, more-
bit kod nas stopr u novoj domo-
vini. lz letö je tako nastalo l6to/-
i§o, iz setö I söto, povloätz povloat
itd.
Karakteristiöna za skoro sve
govore u Gradi5öu je pojava dif-
tongizacije vokalov oi eu uoi ie
(Bog , BuQg, gg6dina, c!6sta,
s0sl6d). Diftongiranje se vr§i i u
neki öakavski govori u Jugoslaviji,
ali ne u tolikoj mjeri kot kod nas u
Gradi§öu. Ova diftongizacija ali nij
svagdir u Gradi§öu ista. U

Pajngrtu sf veli: ci§sta, ti6to,
m§ra, Bgög - Bq-pgr, ggödina, a u

Frakanavi npr. te riöi glasu: c16sta,
l6to, m6ra, BUöS - Bö§a, g6dina.
To znaöi da su se monoftongi
fiednoglasniki) e i o po razliöni
zakoni diftongirali. U Pajngrtu je
svako duZiöko i svako naglaSeno
e i o dalo ie i uo (zvana öisto na
kraju riöi: lets, telg). U Frakanavi
se je vlerojatno samo svako
nagla§eno e i o diftongiralo. lz
toga kako se je diftongiralo,
moremo pretpostaviti, da ie to vrlo
stara pojava i da se je vjerojatno

jur u staroj domovini tako govorilo.
lVlahi u juZnom GradiSöu diftongi-
raju, ali ne na ovakov naöin. Kod
njih iz mesö ne nastane mieso
nego meyso, kod njih se go"vori
pgti, 5gsti, u ime böuZe, s des-
nciLm ruköum itd. Samo u Starom
Hddasu liditongizacija i u uoi ie.
Jedna pojava, ka je karakteristiöna
za Gradi5öanske Hrvate i ka je
ovde sigurno autohtona, to znaöi,
da se je ovde u Gradi§öu razvila,
to je genitiv mnoZine imenic Zens-
koga roda na -ovl-ev (divuojkov,
druZicov, sestricov, crikvov). Ta
nastavak na -ov je zapravo nasta-
vak zu muSke imenice (dimljakov,
zviranjkov), 2enske imenice su bile
u drugom padeZu mnoZine i su to
jo5 dijelom i danas prez nastavka
(druZic, sestlic, Zen, crikav).
Jo§ lednu pojavu kanim spome-
nuti, a to je bilabijalni izgovor kon-
zonantov -v i -l na kraju riöi ili
unutar riöi na kraju zatvorenoga
sloga kot -g (1aöiu, sestricou,
stuoyöiö/stolöiö, kraglje mliko/ -
kravlje). Ov izgovor moremo najti u
kajkavskom narjeöju blizu slo-
venske granice i u öakavskom u

lstri na sjeveru, u susedstvu Slo-
vencev. U Gradi§öu imamo ovakov
izgovor u cijelom sjevernom Gra-
di5öu i u Frakanavi u sridnjem
Gradi§öu.
Na temelju ovih ijoS mnogih dru-
gih detaljnih karakteristikov i na
temelju sada§nje dijalektolo5ke
situacije u Jugoslavili trsio se je
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Neweklowsky rekonstruirati, iz kih
uiih krajev su se stanovniki poje-
dinih krajev Gradi§öa mogli dose-
liti. On dojde u vezi s migracijami,
ke su iz povijesti poznate, do slije-
deöega rezultata: Haci i Poljanci
su vjerojatno äivilijuZno od Kar-
lovca u krajini rijeke Korane öa do
Une; istoöno od njih su mogli biti
Dolinci, a jo§ dalje na istoku, na
u5öu Une u Savu, §toli..tuZno od
Stojev. na juZnoj ubrovi Une, su
morebit bili naseljeni Vlahi,
zapadno od njih - uz Unu -Juini Cakavci,a onkraj Save, u
dana5njoj Moslavini - Kajkavci.
Mnogi mislu da bi riöi ke imamo iz
talijanskoga (ili koga drugoga
romanskoga) jezika upuöivale na
to da je stara domovina le2ala u
Dalmaciji ili Primorju, kade je tali-
janskilezik imao velik upliv.
Takove riöi su brajda (Hecke),
bumbak (Baumwolle), cima
(Rüben- u. Kartoffelstaudenblät-
ter), cimitor, öavaq, frigat, manjkat,
sapun, Skrinja, segurat se, §kale
itd. Ali te riöi su mogle i dalje u
unutra§njosti zemlje biti poznate.
Zanimljivo je da imamo u govoru
Poljancev i nekoliko izrazov iz slo-
vaökoga jezika ki su mogti dojti
slmo posredstvom Hacov
(hudoban, Sohaj, §ipak, heliöka=
naöin vezanja rupca).
Riöi dDlat, detatnik, digto, hiZa,
kaöa, Stiri, §tftak su nam iz slo-
venskoga jezika i iz kajkavskoga
narjeöja poznate.
Upliv ugarskoga jezika na vokabu-
lar u sjevernom Gradi5öu nij bio
tako velik kot bi se moglo oöeki-
vati, ar je GradiSöe bilo jako dugo

lvan Milöetiö vidi i str. 10/11

pod Ugarskom. lz ili prik ugars-
koga su se preuzeli izrazi biru§
(Landarbeiter auf dem Meierhof),
djundje, Beö, betigk, öizma, gum-
bica, hasan, curit, kinö, kip, kopu§
§ator i druge. Da na Poljanci nij
tako öuda ugarskih riöi, stoji vjero-
jatno u vezi s öinjenicom da je ov
dio sjevernoga Gradi§öa u gospo-
darstvenom pogledu tendi rao
prema Austriji. Tako Milöetiö, ki je
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putovao po ovi kraji, piSe tjeta
1898. u Viencu, poznati novina u
Hrvatskoj, slijediöe o Prodr§tofu:
,,U krömi zatekoh nekoliko muska-
raca, domaöih ljudi, ali govorahu

- njemaöki" (Vienac XXX, 1898,
str. 778.); a jedna seljakinja mu je
rekla: ,, Zadnjih trideset let se je
poöelo govoriti nim5ki i sada saki
zna nimöki." I u Rasporku je usta-
novio da se mladina razgovara po
nimöku.

Liebste Rose
moja

Kot se iz toga vidi, se je jur u dru:
goj polovici 19. st. razvijao dost jak
proces germanizacije ili, morebit
bolje reöeno, asimilacije. Zalo je i

najveö tudjih riöi u govoru Gradis-
öanskih Hrvatov iz nimökoga
jezika. Opöenito se tudje riöi preu-
zimaju onda ako manjkaju izrazi u
vla5öem jeziku. To je npr. sluöaj u
upravi (gmajna, buohtr, onsuhn,
sicunga . . . ) i u tehniki (pumpa,
§prica, §lauh, ma§in, medreör,
radl). Zanimljivo je da su imena za
rukotvorce velikim dijelom iz nim§-
koga posudjena (Snajdr/ krojaö,
Sgostr/cipelar, postolar, ti§ljr/sto-
lar, cimrmon /drivodelac, tesar,
§pengljr/ limar, tohtekg/ krovopo-
krivaö), isto tako i izrazi za orudje i

spravi (üerkcaj, krompm : kramp,
§1ufljka, §vi,enga, kanta, kerba,
kgurba, kistn itd.). I u prateZi i

domaöinstvu se najde sve veö riöi
iz nim5koga jezika (fiertu, bintr,
vestn, bljuzn, oncug, Strimfe, §uidl,
veS, foitn - supa, Sporet, kuhal,
tinstat, kugljuf, birSli, pai§lj, rajna,
fuona...).
Kod tudjicov iz nim§koga jezika
razlikujemo starja i novija preuzi-
manja. Starja moremo prepoznati
na priliku na tom da su e i o dif-
tongirani (fluo5a, flieka). Kod riöi
ke su se u novije vrime primile u
naSe narjeöje, to nij sluöaj (floncn,
los, ve§, fertik). Na starije preuzi-
manje ukazuje i ui namjesto u
(§qjdl, buizl). To ui se je prvo govo-
rilo u nim5kom dijalektu ovih kra-
jin, sada se jo5 samo rijetkokrat
more öuti, na njegovo mjesto je
stupilo ua (Schui : Schuach). Onda
su jur dugo u na§em govoru riöi
ke u nlm§kom jeziku poöinju s w-,
a u hrvatskom s b- (bo§truha,
bqphtr, biklj, birSl) ili u ki nim§ko f
daje b (kiebr, tabla). Minjanje w- u
b- se u novije vrime kod riöi, kade

se joS dobro pozna da su iz nim§-
koga jezika, opet eliminira. Ako su
po boji jo§ htili govoriti boskuhtj,
benikstns, birklji, ondä je to sada
vo§kuhlj, venikstns, virklih. I u jo§
jednom sluöaju se dobro more
prepoznati öa je starija, a öa je
novija tudjica (ili posudjenica), to
je kod slogotvornoga r:trpaj (:

derweil), frgunat (: vergönnen) su
starja naprikzimanja, onde je -er-
dalo slogotvorno r, a u sluöaji iba-
secat (:übersetzen), ibanemat,
untafierat je nimöko -er- u hrvats-
kom zastupljeno kot a, ko je preu-
zeto iz nimSkoga dijalekta.
Samo kratko 6u spomenutijo5
jedan naöin preuzimanja kije za
Gradi56anske Hrvate karakteristi-
öan i ki ide najzad u vrime refor-
macije. To su tzv. prevedenice (u
lingistiki se zovu ,,kalki"). Kot jur
riö ,,prevedenica" veli, se riöi iz
jednoga jezika toöno prevodu na

drugi, prez toga da bi se pazilo na
duh i na sistem lezikana koga se
prevodi. Npr. sam malo prije upo-
tribila riö.,,naprikzimanje" za
nim5ko,,Ubernahme".,,Naprikzeti"
je doslovan prijevod nimSkoga
,,übernehmen". Na hrvatskom
jeziku je sigurno bolje ,,preuzeti,
preuzi manje". Takovih primjerov
imamo u na§em jeziku zvanaredno
öuda: goriskoöit, skupaspravit,
dolispast, vanspljunut, nutrstupit,
krajotprimit. Ovde se mirno more
izostaviti prvi dio riöi i bilo bi dost
da se veli skoöit, spravit, spast (ili
upast), spljunut, stupit, otprimit.
Dalje imamo sluöajev kade nam
fali odgovarajuöa hrvatska riö (npr.
vanstat / aussteigen, srpskohrv.
izlazili, iskrcati se), ali i takovih
kade imamo hrv. riöi, kod kih ne
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moremo izostaviti prvi dio preve-
denice, nego moramo upotribiti
sasvim drugu riö, npr.: opet ,,van-
stat", ali sada u smislu ,,ausstehen,
erleiden", to bi bilo po hrv. pre-
trpiti, ili: tragvduoit / daraufkom-
men - po hrv. najti, razvezati, ili;
kraispravit /kaputtmachen - po
hrv. zniöiti, razbiti, pokvariti, potrti.
U ovakovi sluöaji se mora poiskati
ta hrvatska riö ka odgovara danoj
situaciji.
Ja mislim da ne moram ovde dati
jo6 veö primjerov, ar svaki nek
mora u5i otpriti. Veö neg preveö
takovih riöi öe öuti. I nisu samo
izrazi ki se preuzmu iz nim§koga
jezika, nego cijele fraze i cijele
reöenice. Kot §alan primjer neka
nam poslu2i dvojeziöna pjesmica
iz Otave:

Liebste Rose, ti moja,
Laß doch trinken sad konja.
Das kan i net, sam bosa,
Auf der Wiesn je rosa.

Situacija ali, naZalost, nije §alna,
nego jako ozbiljna. Svakomu je
jasno da se ölovik laglje more
izrazili u tom jeziku, u kom je 5ko-
lovan. A da §kolovanje u materins-
kom jeziku kod nas ne samo da nij
najbolje, nego da je jo§ i vrlo
slabo, to znaöi, da se öuda pre-
malo uöi i vjeZba hrvatskijezik, to
more svaki na sebi samom upa-
metzeti. Mislim da je malo takovih
ljudi, kim je svejedno je li hrvatski
ili nim§ki pi§u ili govoru, ki se u
svakom jeziku zna|u u veöini slu-
öajev jednako lako izraziti. A öuda
ki si onda veli: öemu cu se muöiti i

hrvatske riöi iskati, kad mi je laglje
po nimSku, i tako se onda zaru§i u
njemu polako, ali sigurno, öut za
hrvatski jezik, öut za strukturu
lezika.
Bar öa se ölovik u svojem 2itku
nauöi, rutinu - vje§tinu -dostane samo uz vje2banje i dis-
ciplinu. A to valja i za jezik, i onda,
ako je materinski. Ako ga dobro
znamo upotribljavati samo u neko-
liko oblasti, onda se moramo
potruditi da na§e znanje na ovom
jeziku pro§irimo. To smo konaöno
morali öiniti i na nimSkom leziku.
Kad sam rekla ,,disciplina", mislila
sam na to, da svaki, ki ozbil.lno
kani govoriti dobrim jezikom, mora
sam sebe uvijek kontrolirati, kako
govori. A da naö hrvatski lezik nij
siroma§an, da nam pru2a dost
moguönosti za artikulaciju, to nam
svidoöi naöa literatura. Ali koristi,
hasni, moremo od nje samo onda
imati, ako ju i öitamo.

Jelka Koschat
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Anita Csenar
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Zenska povidaj ka '88
20. stoljeöe - moderno,
humano, ofuoreno za sve.
Hvala Bogu - ili neznam
komu - predrasudov i diskri-
minacije jur dugo nij. Zivimo
u miru, imamo sve, öa nam je
za ugodan Zitak potribno.
Samo nekim fantastom/nor-
cem se sanja od ,,Damoklo-
voga meöa", i to atomskoga i

kem ijskoga or ulja, nenadg le-
dive atomske sile, umiranja
nature i ljudi. Pravoda, jo§ je
nekoliko tih kverulantov i

radikalcev, ki ali polako
ionako sami sebe rivaju u

nugao/kut, tako da je mirna
egzistencija samo jo§ pitanje
öasa.
Napredni smo - sve drZimo
övrsto u ruka. Liberalnost i

velikodu5nost su ,,in" - örnci
i Zidovi veö nisu podöloviki;
Cigani se cijenu u na§i seli;
mi Hrvati smo se jur toliko od
nevojevane borbe uti§ili, da
nam se öini, da su sva na§a
prava ispunjena. Zena je isto
ölovik, avraäji Rusi su ,,en
vogue".
Da, znam, öa kanite reöi -zaista je malo ne§ikano pri-
spodabljati nas Hrvate, pak
onda jo§ i Zene s redom tih
klasiönih problem-grupov.
Da, opet sve jednostrano gle-
dam i sam fiksirana na staru
kolomiju. Stvaram probleme,
ki ne postoju. - lto mi
upravo veli muZ, ki je sam fik-
siran, fiksiran na to da me
reducira na pojavu 2ene.
Zahipac sam zabila stuarati
probleme. On mora jedno-
stavno imati pravo iznati
kako je sve to. To su moji
problemi, a ne njegovi.(!)(-
Öa öu, to je Zenska logika!)
,,Dobro tije tako, glej kako
öe§ se zbaviti problemov, mer
si sije sama stvorila!"

v

Kako bistar ta muZ mora biti,
da zna, öa su za mene pro-
blemi. Öa znamda za njega
uopöe nij problem, to je za
mene velik problem, a to je
moj posao, ali to mu se ,,oöi-
nevidno" morebit niti sanjalo
nij.

I opet 2ena naravno ne do2iv-
ljava, da se kot jedina Zena
na sjednici od sebe razum-
ljivo ne odredjuje zapranje
posudja - dok kompetentni
muZi rastresaju zadnje
aspekte bitnoga pitanja. I

äena se öuti ravnopravnom -öistaöicom. Opet jednoö öuje
da je nerazumljivo, kako se
nek nij mogla suprotstaviti!-
Nije vaZno gdo vr§i niZe
posle, kad smo ionako svi
ravnopravni?!

Zaistinu Zena ne more pre-
stati izmi§ljati umjetne
probleme.
Nikako ne kani priznati, da je
upravo u hrvatski intelektualni
krugi iskljuöivo muska polo-
vica öloviöanstva odredjena

za kreativno,,,moZdano"
djelo. - lpak to odgovara
istini 2enske ,,öistaöke bri-
gade" u klupski dvorana
dru§tva hrvatskih
intelektualcev.
I opet se nije dogodilo, da se
nje primjedba ljubeznim,
nasmijanim mu§kim ,,- dobro
mala, ali sada ozbiljno ."
samo tako zmete pod stol.

Kamo bi to jo5 peljalo?! Na5
tzv. napredni Zitak u dru§tvu
ne bi mogli podnositi, ako se
jo§ i 2ene, ke moraju biti
barem tako pametne - ako
ne nekoliko puti pametnije od
mu2i - ne bi podsvisno
akceptirale i cijenile kot rav-
nopravan ölovik, a ne degra-
dirale na neki apstraktni, sek-
sualni, mistificirani pojam
,,Zena".

I tako su Zivili sriöni i zado-
voljni (-?) u Gradi§öu i Beöu

- ako jo§ nisu umrli, Zivu jo§
idanastako...(!?!)

Anita Csenar
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Hrvatske pj esme
za de§ört

Nekoliko povr§nih misli o novoj zbirki pjesam
IRTD HEBGOVIGH

SIAU BSAIJGEN
PJTSME-GEDICHTE

kanica

nije problem razumiti i nim§ke
i hrvatske pjesme. Zato nije ni
potribno da mu se dvakrat
serviraju. Stepljeno jilo nikada
nije tako dobro i ukusno kot
friSko. Ne triba svaki viditi,
kako su hrvatske pjesme sla-
bije od nim§kih, a tim drugo-
razredne. Prevodi nisu origi-
nalni bili se jo§ tako ugodali.
Spoznav§i to, Fredi je ipak
i§ao dirati u tu problematiku.
Preveo 1e ,,Das ästhetische
Wiesel " poznatoga n im§koga
pjesnika Christiana Morgen-
sterna. Ocjenjujuöi obadvi
pjesme, na mah znam, komu
se je bolje ugodala. Sigurno
je i Fredi velje zeo upamet,
kako je glatko na tom ,,tlu",
osebito ako ölovik velje iza-
bere najte2i Zanr za prevad-
janje - poeziju. Onde naime
tako pravo spozna, kako raz-
liöno su strukturirani pojedini
jeziki i kako se razilazu zna-
öenja pojedinih jeziönih jedi-
nic u razliöni jeziki. Zato se
öitaocu prevoda mnogokrat
posreduje öisto drugo raspo-
loZenje, nego öitaocu origi-

Svaki pozna tu - skoro bi
rekla gradi§öanskohrvatsku

- navadu da kod nas nijedan
nesmi kritizirati nijednoga,
ako sluöajno ne pomu öe za
hrptom. Ali to bi znaöilo da se
gradi§öanski Hrvati med
sobom ne prijatelju, ar se pri-
jatelju normalno veli i iskrena
riö, ka ne mora biti svenek
pozitivna. Zato mi je osebito
drago da sada smim pisati
ono, öa mi ovako spontano
teöe iz pera.
Fredi Hergoviö je razumio
dvojeziönost onako, kako ju
uostalom i triba razumili. Zaö?
On nije iSao prevadjati
pjesme u svojoj zbirki
Staubsaugen, a onda znamda
roditi pofu§ane elaborate. Ne.
On je dao biti nim§kim pjes-
mam nim5ke, a hrvatskim
hrvatske. Ali moram reöi da
za njega nije bilo teSko shva-
titi dvojeziönost u pravom
smislu. Bio bi naime imao
te§ko prevoditi svoje nim§ke
pjesme, öiji sadrZaji su mno-
gokrat reklamni slogani. Na
hrvatskom .ieziku bi Fredi bio
morao stvoriti nove slogane,
ke ali onda nijedan ne bi bio
mogao povezati.s konkretnim
dugovanjem. Svaki zna na pri-
liku o öem je govora, kad u
televiziji öuje ,, . . . der gute
Geschmack auf' s tägliche
Brot". Kad bi se ta slogan
preveo na hrvatski jezik,
nijedan ne bi asocirao ramu,
ar öa jur znaöi dobri ukus na
svakidanji kruh? A niti s
nanovo skovanim sloganom
hrvatski öitalac ne bi ni§ta
mogao povezati.

Za gradi§öanskoga Hrvata

nala. Vjerujem da gradi§-
öanski Hrvat (prez
odgovaraj u öe izobr azbe)
primjerno zna prenositi sadr-
Zaje iz hrvatskoga jezika u
nim§kijezik, ali sumljam da
öe ta posao adekvatno izvr§iti
iz nim§koga jezika u hrvatski
jezik, ki mu je bome mate-
rinski, ali ne obrazovni.
Öita1uöi Fredijeve pjesme
öutimo, da je i njemu nim§ki
jezik obrazovni jezik. Nim§ke
pjesme mu se öitaju teönije,
ustupimo u on §iroki i daleki
svit, koga pri öitanju hrvatskih
pjesam kumaj nasluöujemo.
Katkada se potrknemo. No,
ne upademo. lskreno vjeru-
jem da öe u drugoj Fredijevoj
zbirki biti postrova§eno manje
tih malih kamenöiöev, prik kih
sada skakljamo nespretno.
Ne bi se podudarala stavom
smjestiti hrvatske pjesme na
konac knjige i kako-tako sta-
viti sviöu pod lonac. No, uvi-
djam da nije bilo moguöe
zami§ati po tematiki razliöite
pjesme, zato je to rje§enje
najpovoljnije. Drugaöije niti
nim§ke, niti hrvatske pjesme
ne bi bile cjelina, a mutilo bi
nam to öitanje. Znamda je
Fredi hrvatske pjesme uvrstio
na konac s objaSnjenjem da
na koncu svenek triba dojti
,,gustostückerl". Zato mi je
Zao svakoga Nimca, ki ostaje
prez deserta i poslastice. lli je
knjiga naminjena samo Hrva-
tom, ar su dvojeziöni? No, ne
usudjujem se tvrditi to.

Agnjica Schuster
Fred Hergovich: Staubsaugen,
naklada kanica, 7001 Zeljezno
Pt./p.p. 131,132 strani,9$- ö.

lsBN 3.900874.02.6
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,,Uz rijeku" se je zvala filmska
smotra, ka se je u okviru
Du najskoga festivala od r2ala
od 24.junija do 3.juli1a u

Beökom Novom Mjestu. Na-
siov je bio dvosmislen:
Zemlje, ke su bile zastupane
pri ovoj priredbi, leLu uz
rijeku Dunaj, a fiimi, ke su u
ljetu prikazali u gradskom
kazali§öu Novoga Mjesta,
leLu uz §iroku rijeku komerci-
jalnoga filma.
Festival je postojao od
dijelov: prvi dijel su bili igrani
filmi - med ostalim predsta-
vili su: ,,Sajat Nova" od Ser-
geja Paradjanova (Sovjetski
Sojuz 1 973),,,Nevinost bez
za§tite" od Du§ana Makave-
jeva (Jugoslavija 1 968),
,,Klassenverhältn isse" od
Jean Marie Straub/ Daniele
Huillet (BRD 1984), ,,Ljubav
jedne blondinke" od Milosa
Formana (ÖSSR 1965), ,,Sed-
mikräsky" od Vöre Chytilove
(ÖSSR 1967), ,,Pirosmani" od
Georgija Sengalaja (Sovjetski
Sojuz 1969), ,,Pastorala" od
Otara lossel iania (Sovjetski
Sojuz 1976) i "Meg ker a nep"
od Miklösa Jancsa (Mad-
jarska 1971). Drugi dijel su
bili avangardni video-filmi.
Premda 1e u dana§njem vri-
menu problematiöno diliti
filmsku produkciju u katego-
rije, ta klasifikacija ipak jo§
valja u istoönoeuropski
zemlja. Na priliku igraju u

Madjarskoj i Jugoslaviji
takozvani filmski klubi i

filmske kooperative u
pogledu na kvalitetan film vaZ-
niju ulogu, nego komercijalni

L

Ne triba kreliute
fi I mski avangardist Lad isla/Galeta

distributeri. U Budimpe5ti
postoji poznati filmski §tudio
,,Baläzs Bela". Jur u pedeseti
ljeti osnovali su filmske klube
u Splitu, Zagrebu i Beogradu,

kade se redovito organiziraju
festivali i kade snimaju velik
dijel jugoslavenske produk-
cije (u sedamdeseti ljeti srr

svako ljeto producirali vec od
200 filmov!).
Dok se spliöanski filmski
autori bavu prete2no s nepos-
rednom okolicom Splita, s
ambijentom grada, zagre-
baöki i beogradski autori film
gledaju kot medij. kim moru
otkriti mehanizme kulturne (i

filmske) industrije.
Jedan od najistaknutilih auto-
rov je Ladislav Galeta, ured-
nik ,,Centra zatilm" u okviru
§tudentskoga centra sveuöi-
li§öa u Zagrebu: u svoji djeli
on tematizira filmski materijal,
vrimenske i prostorske struk-
ture medija. Pokidob da je bio
nazoöan pri filmskoj predstavi
svojih dijel, smo iskoristili pri-
liku da s njim razgovaramo.
NG:Vi ste jedan od najpozna-
tijih i najuspje§nijih autorov u

takozva n o m ava n g a rd n o m,
eksperi menta! n om fi t m u. Öa
je po Va§em miiljenju
zapravo razlika med komerci-
jalnim filmom i avangardnim,
nekonvenci o n al n i m fi I mom?
LG: Najprije moram reöi da
meni nije bitna ta razlika,
dakle postoji fllm kao takav.
Medjutim ipak postoji razlika,
koja bi se moZda najbolje
opisala pomoöu jednog pripe-
tenja: poöetkom stoljeöa,
dvadesetih godina, Zivio je
Oskar Fischinger, svojevre-
meno jedan od vrhunskih
avangardnih autora. On je bio
vrlo aktivan i radio je te
takozvane nekonvencional ne
filmove, vi§e manje vezane uz
filmsku animaciju. Dogodila
se jedna zanimljivost: On je
radio vrlo zanimljive filmove
tog podruöja i mnogi su bili
zainteresirani za te njegove
filmove. Tako iameriöki po-
znati Hollywood. Pozvali su
ga da dode u Hollywood.
Producentska kuöa
Paramount-pictures ga je
pozvala i on je doöao tamo.
Sto se dogodilo? On ustvari
nije niSta radio tamo, nego
dobivao je dosta dobru plaöu
i nije mu bilo jasno §ta se to
dogada. Kasnije su kroniöari
objasnili tu zanimljivost:
Njega su oni naprostq kupili!
Kupili su ga zato da ne bi
mogao raditi filmove za druge
producentske kuöe i na taj
naöin praviti konkurenciju.
U to vrijeme, kad je on bio
tamo, poznati veliki majstor
Walt Disney bio je zaintere-
siran za njegove filmove i htio

lz filma: Video

I



je vidjeti te filmove. Oskar
Fischinger medu svojim fil-
movima ima jedan film u

kojem sfere, ada kugle, lebde
u prostoru, dakle u okviru
slike. Te kugle lebde same od
sebe, jer on je tako upravio tu
animaciju. Kad je Walt Disney
vidio te filmove, onda je rekao
Fischingeru: Gospodine
Fischinger, sve je to lijepo i

dobro §to Vi radite, ali Vi biste
ipak tim svojim kuglama tre-
bali nacrtati krila, kako bi
publika znala da te kugle
stvarno lebde. Eto, tu negdje
u tim relacijama stoju krajnje
toökeufilmuiuodnosu
prema filmu.
Postoje filmovi kojima su -uvjetno reöeno - potrebna
krila, i medu njima ima anto-
logilskih remek-djela. Postoje
filmovi kojima ta krila nisu
potrebna, a htjeli mi to ili ne, i

medu tim filmovima postoji
izuzetno velik broj antologijs-
kih filmova i remek-djela.
Dakle to su u pravom smisiu
rijeöi vi§e manje umjetniöka
djela, gdle autori sami biraju,
da li öe se posvetiti konven-
cionalnom filmu, da Ii öe se
posvetiti nekonvencionai nom
filmu! Tu je jo§ jedna bitna
okolnost: nekonvencionalni
film je viSe manje vrlo stu-
diozno radjen i nije radjen za
masovno gledanje. Ova vrsta
filma zahtjeva jedan mali
napor, jedno malo pred-
znanje, jednu malu informa-
ciju od onih, koji ga 2ele pra-
titi i koji 2ele eventualno
komunicirati s tim djelom.

Medutim ja smatram da öe
ovu civilizaciju uni§titi njezina
vlastita komotnost. Mi izmiS-
ljamo sve moguöe strojeve,
sva moguöa pomagala, samo
da §to manje mislimo, samo
da se §to rnanje kreöemo,
tako da öemo zakr2ljati.
Öovjek kad sluöa radio ili kad
slu§a glazbu, on mo2e raditi
jo§ nekakov posao. Uz to kad
slu§a, on moZe raditi jo§ öitav
niz poslova. Medutim öovjek
kad sjedne pred televiziju, on

- ako Zeli pratiti program -mora sjesti pred televiziju i on
naprosio ne mo2e raditi drugi
posao. Tu je bitna razlika
izmedu radija i televizije.
Dogada se öak i tc da postoji

takozvani daljinski upravljaö,
tako da öovjek ne bi sluöajno
imao napor dignuti se iz sje-
daia pa da onda prebaci
kanai na televizoru.
Mislim da öe ta komocija vrlo
lo5e djelovati na ovu
civilizaciju.
i §ta se sada dogadja? Ja
smatram, da konvencionalni
film nastoji 5to viSe olak§ati
publici razumijevanje filma.
Postoje neke odredene kon-
vencije i ako autor ne koristi
te konvencije, veö unapriled
zna, da ulazi u rizik, da neöe
biti shvaöen. A ako ulazi u
rizik, da neöe biti shvaöen,
onda ulazi u rizik, da neöe
dobiti sredstva ili novac da
film radi, jer neöe dobiti
natrag ulo2ena sredstva. Kod
nekonvencionalnog filma je
obrnuto: Autor sam veö una-
prijed uiazi u rizik, da neöe

biti shvaöen, ali raöuna na
onih nekoliko ljudi, na onih
nekoliko pojedinaca, koje
negdje zanima to podruöje i

tu onda imamo otprilike rela-
ciju kao prema knjizi.
Nekonvencionalni film je u
relaciji individualnog pri-
stupka, dakle subjektivnog
oöitavanja. Svaki öovjek oöi-
tava u svojim moguönostima i

na svojoj razini.ldealno gle-
danje tih filmova bi bilo kao i

öitanje knjige. Ja uzimam
öitati knjigu onda, kad mislim
da mije to potreba, odabirem
knjigu koju ja 2elim i nikoga
ne primoravam da ono 5to
mene zanima, da öita i on. To
ne znaöi da ako mene ne§to
zanima da odmah zanima i

drugoga.
Nadalje ja idem u jo§ jednu
krajnost da za mene ne
postoji dobar ili io5 film. Vrlo
je ovo opasna iz)ava, radi
toga §to s vremenom öovjeka
ne§to ili zanima ili ga ne
zanima. Ako mene jedan film
zanima, ne mogu odmah
tvrditi da je dobar; ako mene
ne zanima film opet ne mogu
tvrditi da je lo§, jer postoje
trenuci, kade u jednom vre-
menu öovleka jedan odredeni
film zanima, a nakon jedne,
dvi godine öisto se öudi kako
ga je mogao taj film zanimati.
lli obratno. To je vrlo rela-
tivno, tako da je tu dosta pro-
blematiöno uopöe govoriti o
ovome, a moj nastup ovdje je
bio vezan öak korak dalje. Taj
korak dalje je bio u relaciji s
one druge strane filma: Ja se
filmom koristim kao nekom
vrstom pomoönog sredstva,
kojim poku5avam voditi u
jedan sasvim drugi svijet, koji
sa filmom mo2da kao takvim
ni nema veze.
Mo2emo definirati filnr i

ovako: on je neka vrsta savr-
§enog mehanizma kljuöanice.
Na nama nije sada da analizi-
ramo tu kljuöanicu, da ju
rastavijamo i tako dalje, nego
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na nama je da pronademo
adekvatni kljuö. Buduöi da
svaka kljuöanica dr2i odre-
dena vrata zatvoreno i zaklju-
öano, je na nama samo da
traZimo adekvatni kljuö, i

onog trenutka kada pronad-
jemo taj kljuö nam se otvara
jedan sasvim drugi svijet i mi
napuStamo ta vrata, napu-
ötamo tu kljuöanicu, jer se
nalazimo u jednom sasvim
drugom prostoru.

NG:Ali nije koncepcija avan-
gardnog filma elitarna, ne is-
kljuöuje li ona veliki dijel
publike? Ne obraöa li se
avangardni film samo na jako
ograniöene kruge, na neke
insidere?

LG: Umjetniöko djelo nema
samilosti. Umjetniöko djelo
zahtjeva od onoga koji stvara
izuzetno veliki napor. Joyce
je za svojeg ,,Uliksa" utro§io
20.000 sati, to je negdje u

vremenu od sedam godina.
Za svoje ,,Finneganovo
bdjenje" je utro§io 17 godina.
Kakvih problema je on u ono
vrijeme imao, smo mogli vi-
djeti i proöitati od ovih pozna-
tih teoretiöara, kad su ga pro-
glasili öak i ludim. Jedan od
teoretiöara je rekao, da Joyce
nije normalan öovjek.
1874. godine bila je izloZba
impresionista. U ono vrijeme
teoretiöari su te ljude for-
malno proglasili ludima i

nenormalnima, jer onako sli-
kati kako su slikali ti ljudi, nije
slika, ne slika normalni öo-
vjek. Medu njima je bio i Van
Gogh, koji je za Zivola prodao
samo jedno djelo. Vremena,
kao §to vidimo, su se
promjenila.
To je moZda pretenciozno 5to
govorim sada, medutim ako
autor uloZi jedan svoj Zivot u
jedno umjetniöko djelo, onda
mislim da je nepo§teno da
netko samo ovako ovla§ vidi
pa kale'. ovo je dobro, ovo je
lo5e! Mislim, ako je autor ulo-

Zio u to maksimalni tr:ud, onda
mislim da bi trebao i oni koji
Zeli konzumirati, komunicirati
s tim djelom barem malo
truda ulo2iti. A taj trud öe mu
se savr§eno isplatiti, jer jedna
stara izrekakale: Sto idemo
sve dublje, dra2 je sve veöa.

NG: Kako izgleda momentano
situacija avangardnoga fil ma
u Jugoslaviji?
LG: Mogu reöi da u Jugosla-
viji je dobra i nije ba§ dobra
situacija, öa se tiöe nekon-
vencionalnog filma. §ezdese-
tih godina je film kao takav
bio vrlo znaöajan u Jugosla-
viji. Medutim kasnije do§lo je
do malog nesporazuma, a to
je da se takozvana filmska
avan garda, nekonven cional n i

film poöela tretirati kao ama-
terizam, a to znaöi odmah i

diletantizam.
Ovi nazivi nisu moji, ja ne
Zelim zloupotrebljavati sad to,
jer to je veliki problem. Ako
neki kaZe radim ,,eksperimen-
talni film", onda automatski
oni koji su neupuöeni misle,
da je to diletantski film, da je
to nekakav film koji mo2e biti
projiciran na bilo kakovoj
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lz filma:
Parizu
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razini, na bilo kakvom nivou,
da ne treba nikakve profesio-
nalne uvjete i tako dalje. To je
razlog bio §to smo mi u

Zagrebu nastojali, da dove-
demo prostor, gdje prikazu-
jemo filmove, tehniöki na
razinu, kola bi trebala biti kva-
litetnija od profesionalnog
filma.
Za§to to govorim? Zato, ako u

nekonvencionalnom filmu
netko koristi neo§tru sliku,
neo§tri kadar - §to inaöe u
konvencionalnom filmu nije
uobiöajeno, jer se smatra
gre§kom - tada gledalac koji
to gleda, mora znati, da je ta
neo§tar kadar u strukturi
samog djela, a ne problem
5to kinooperater ne moZe
izo§triti sliku ili 5to nemamo
dobar projektor, koji moZe
o§trinu slike dati ili koji ne
daje dovoljno jako svjetlo i

koji ne da dovoljno kvalitetnu
reprodukciju zvuka. Mi smo u
ovim 11 godina ta problem
doveli do 99-postotnoga rje-
§enja, to znaöi samo desetak
posto je potrebno jo§, da
imamo jednu od najboljih pro-
jekcija u gradu Zagrebu, i to
svih formata, od super-
osmice, 16 i 35 milimetarskog
filma, §to se tiöe i slike i

zvuka. To je vrlo bitno i mi
nastojimo, da mladim ljudima
i ljudima, koje to zanima,
poka2emo svjetsku produk-
ciju i ukaZemo barem osnov-
nom informacijom da postoji i

neki drugi naöin filmskog ili
vicleo -izraZavanja, ne samo
onaj koji imamo prilike vidjeti
u kino-dvoranama. Kakvi se
filmi prikazuju u kino-
dvoranarha - mi to na koncu
dobro znamo.
Vi ste spomenuli elitizam - ja
tu rijeö ne volim! Ako ka2em,
da je recimo na ,,Pro§le
godine u Marienbadu" od
Alaina Resnais-a i Alaina
Robbe-Grillet-a bilo toliko
ljudi, da nisu mogli stati u
na§u dvoranu, i to uglavnom



mladi ljudi, onda sam ja uvi-
jek za takovu elitu.
NG: Pri ovom festivalu sudje-
livali su autori iz svih krajev
Europe. Da li se Vi orijentirate
po kakovi pretkipi ili djelate
veö ili manje izolirani od os-
talih produkcijov?
LG: Moram spomenuti da
j u goslavenska kinematogra-
fija ima vrlo znaöajnu pro-
dukciju i nekonvencionalnog
filma od poöetka kinemato-
grafije lB95.godine i nadalje.
Mi imamo jedan vrlo - i u
svjetskim razmjerima - zna-
öajan film od Karola Gross-
manna, koji je u Ljutomeru
radio i koji je öak jedamput
ugostio Frilza Langa. On ima
jedan film iz 1905.godine, koji
pada u relaciju nekonvencio-
nalnog filma.
Kada govorimo o uzorima,
svakako da u svijetu postoje
izuzetne liönosti koje su na
tom polju dale izuzetna
ostvarenja.
Ako öovjek 2eli baviti se tim
poslom, mora imati najosnov-
niju informaciju, §to je na tom
podruöju uradeno, jer ja na
koncu se slaZem s onom izja-
vom talijanskog komp ozitora
Buzonija koji ka2e:,,Ni§ta öo-
vjek na svijetu ne moZe'stvo-
riti, veö samo moZe preraditi
ono §to oko sebe zatiöe".
Ako 2elimo raditi ne§to i ako
se Zelimo bavitijednim odre-
denim autorskim kreativnim
podruöjem, mi svakako
moramo koristitl iskustva onih
koji su prethodili. Na taj naöin
im odajemo nekako priznanje,
jer svi ti ljudi, koji su stvarno
ne§to dali u Zivotu, su to radili
u vrlo teSkim okolnostima i

te§kim uvjetima.
Moja prezentacija ovdje u

Beökom Novom Mjestu je isto
unutar koncepcije mojih
radova. Ja sam pr:edstavio
jednu osobu, jednog poljs-
koga autora, koji je cijeli 2ivot
rad io takozvane jed nol inijske
crteZe, crte2e iz jedne linije,

lz filma: Substancial Shadows

simetriöne, vrlo toöno iskon-
struirane. Na stotine i stotine
crle2aje radio, veö od
poöetka stoljeöa, dakle
19OO.godine, kad je imao 17
godina, a sve skupa Zivio je
90 godina. Na stotine tih
crleZaje napravio, a da nitko
nije znao da on to radi.
Radio je u administraciji. Öak
i ono je zanimljivo §to je ro-
djen kao Franz Kafka
1B83.godine, ada vrlo sliöan
Zivot.
To hoöu reöi zato, jer tek
1978.godine, kad je umro, je
svijet po prvi put imao priliku
vidjeti ta izuzetna ostvarenja,
§to su mene fascinirala.
Netko na poöetku stoljeöa da
se bavi crte2om, i to kon-
strukcijom jednolinijskih labi-
rintskih crtela potpuno
apstraktn i h, dvadeseti h

godina kad postoji ruska i

francuska avangarda i ostale
avangarde, a da nitko nezna
zalog öovjeka, to ima jedno
odredeno znaöenje.
On nije öak osjeöao potrebu
pokazati to nekom drugom,
jer se je moZda öak i bojao.
Bojao se, da ga netko ne pro-
glasi nenormalnim, jer ako
netko takove stvari radi u
jednom drugom vremenu öto
drugi ne rade, razlikuje se od
drugih. Umjetnik, ako Zeli biti
originalan, mora razbijati na
neki naöin konvencije. Ako ne

razbija konvencije, onda se
stavlja pitanje u öemu je on
svojstven, u öemu je on
specifiöan?
Austrija je bila zastupana uz
veöi broj video-autorov s
dvimi duZimi filmi: ,,Sonne
halt" od Ferry-a Radaxa
(1959) i ,,Der Ort der Zeit" od
Hansa Scheugla (1985). Ali
vrhunac programa je bilo
predavanje Petera Kubelke, ki
je predstavio neke od svojih
kratkih filmov Mosaik im Ver-
trauen, Adebar, Schwechater,
Arnulf Rainer, Unsere Afrika-
relse. Premda njegov dosa-
da§nji opus broji sve skupa
samo oko 40 minut (produ-
ciran u poslidnji 26 ljeti), on
broji med najbolje autore
avangardnoga filma.
Rezime: Smotra eksperimen-
talnoga i avangardnoga filma
u Beökom Novom Mjestu je
pokazala, da se ljudi i u
takozvanoj provinciji zani-
maju za ne tako teöne struje
filma. Pokidob da je Gradi§öe
u pogledu na situaciju kina,
mrtvo tlo, bi predstavljao
filmski klub najbolju moguö-
nost upoznati zainteresirane
na selu s filmi, ki se drugdir
ne moru viditi. ldealno bi bilo,
ako bi KUGA na§la jedan put
ukljuöiti ovu najvaZniju vrst
umjetnosti 20.stoljeöa u svoj
program.

Fredi Hergovich
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VODORAVNO: 1 nepotpuna frekvenciia3 dizalo u obliku oöena§a 14 vrbu obajdi,nju i5öi pri37 vodoravno - to veli
barem stara poslovica 19 njega se, po Handke-u, boji vralar 21 koliko smo to smo - prem nek mali 22 la broj je jur
kod starih Grkov skoro tako gluSao kot kod nas 24 uzidaoje Versailles i Schönbrunn, borio se je protiv Turkov, '
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Francuzov i Austrijancev 26 §panjolski ölan pred kalifornijskim gradom 27 obiöno se obraöa 33 pute u minuti (kra-
tica) 29 zavr§ava prvu englesku dekadu 30 ,, . . . ili ne biti" - tako se na pari§ki pozornica stavlja shakespearovo
pitanje 31 milionti dijel od 24 okomito (kratica) 32 turska titula u obliku Zenskoga nadimka 33 napisati poslidnju
volju, oporuku 34 ,, . . . politicon" je za stare Grke bio ölovlk 35 i tako su oni svirali dalje, kot na priliku pri zadnjem
Danu mladine u Pajngrtu 37 logiÖan zavrSetak sparnoga dana 39 njim su korunili dobitnike prvih olimpijskih igar 40
nije veÖ potribno nositi nju u Athen 41zbog nje padaju ponekad avionis neba 44 öija krivica, öija krivica, öija naj-
veÖa krivica? 45 otok uz Premudu 46 nujno drapanje 49 decimirano konoplje 51 biti u stanju 53 aktivno je sanja, a
pasivno je mora boksaÖa 55 . . . a ovo je mora Reagana 57 hrvatsko ego 58 djaöka reakcija na dosadna predavanja
uöiteljev 61 vjetreni komparativ 64 u Arktiku dura nekoliko misec dugo 65 vrata k blaZenstvu za novorodjenöe 68
prilog mesu 69 nemoguÖe je gledati TV prez njih 70 garantira ,,law and order" 71 pristaSa negda§nje velestranke 72
sveÖenik,oboZavatelj moderne muzike 73 öim vruöiji, tim bijeliji 74 po tom je molitva mimo 76 prez njega nij salate
78 suvrimeni öeski pisac, ki u svojem najpoznatijem romanu ima poteSkoöe s 41 vodoravno 79 vijek 81 kod male
dice se more ustanoviti farbom od 140 vodoravno 83,,legalize it", potribovali su Wailers 85 sveöevanje s vjekoveö-
nimi posljedicami 86 polag nim5ke poslovice ima zlato tlo 87 jaje ili muZ - po prvoj polovici te riöi Talijani to jos ne
moru odluÖiti 88 §mrk, grint 91 engleska mriZa sa §kuljom 92 moreö öitati na slovenski koli 93 nema problema najti
ovu grupu 95 obraÖajuÖi se publiki, uljudan kolumnist poöinje ovako (kratica) 97 kemijski elemenat, trideseti u
periodiökom sistemu 98 tako je pozdravio Brutus Cezara 99 medvid tobolöar 100 kratko po fe§ti 101a s njim je
dostignuo Oto maksimale maksimalne uspjehe lO2zadnja prominentna ärtva zlatoga hica 103 iprotestanti ikatoli-
Öanitako nazivaju svoju provinciju 105 do 1919.ljeta ostao je zaistinu nediljiv 107 u Bonnu Regiraju Domovinu 108
pravi muZ se to nesmi 109 tako vratar rijetko u njem stoji 110 kot izgleda, ta dokumenat Waldheim od Amerikancev
neÖe dostati 111 pred tobom leäi 115,, . . . ili biti", pita Erich Fromm u svojem bestseleru 116 uputa unaprijed 118
tako madjarski narod zove samoga sebe 120 dok kuca, Zivi§ 122 prethodi grupam Francuzov i §panjolcev 123 zas-
latkava kiritofe isajme 124 njega di§u Englezii Francuzi 125prez njega injegovih kolegov kod filma ne bi bilo zvi-
jezdov 126 alternativna riö 127 mlikar u Anatevki 130 plete mri2u svoju 132 Engleziod njega peöu orihovicu I33
pokazna zamjenica 134 öa pitaS na Trgu Republike? 135 ,,2a" uYaraädinu 36 s njega se ne pije, kroza nje se gleda
138 kratko englesko dopodne 139 tim öuju Englezi 140 preza nje si 109 vodoravno 143 dobroga isöu sve momöadi,
i101 vodoravnol45utoöi§öesedmeumjetnostil43...jehtilare6i rimljanskaeskorta,akojojsejegdosuprot-
stavljao 151 most u Veneciji 153 jugoslavensko medijsko poduzeöe (kratica) 154126 vodoravno ponajzad 155 kruh
ito nudjalo se je gostom kot znak gostoprimstva 156 vrst muzike, pri koj se neki obraöaju na rameni 157 on je dao
vampirom tancati 160 stavlja se obiöno pred odgovorom 161 pokidob da se i okom ji, se to djela 163 u neöiju hasan
164 protestantske cigarete 165 dolazeöi iz dalekih galaksijov u na5e 145 vodoravno, dobio je srca gledaocev na
mah 166 besplatno djelo za gospoSöinu 167 tako je Adam vikao Evu 168 sirovina puloverov 169 kvadrirana tisuöka
170 niti vi niti mi 171 bijelitrn po nim§ku 172 u njoj nisi doma, a ipak nisi na fri5kom zraku (anatogija)

OKOMITO

1 u mnoZini je igrao glavnu ulogu u zadnjem §oreticevom kusiöu 2 kod nas öetvrtina samoga sebe 3 vibrafonistiöki
sanjari o zelenom jastogu 4 ako se jada5, ti bubrigi to po5alju u krv 5 postoji samo u druStvu 6 oznaöuje, da su
Francuzi negdje nutri 7 dijetni misec mohamedancev 8 posvojna zamjenica 9 oko nje se sve obraöa 10 pravilo 11
dalekovidna domaöa Livina12 Bog ljubavi 13 bar kakove vrstije, kiselu godinu rado ne pije 15 öa je Nimcu to, je
nam pra 16 u njem se stvara metamorfoza od soka do Zganoga 17 protiv nje su se borili Don Quijote i Sancho
Pansa 18 ljekovita 13 okomito u brigi 20 gröka muza povijesti 23 kratak sin SAD, tovaru5 Francuza 24 milionkrat 31
vodoravno (kratica) 25 kad mu je prevruöe, snig djela to 28 ordinalni Zenski poöetak 36 po2rti potstanar 38 zvire, ko
nastupa po jugoslavenski pozornica 40 jedino 41 Engleska,§otska i Wales (kratica) 42 doSlo je pismo s örnimi
peöati - kad je on bio do§ao 43 pri §kopanju-lopanju izbili su mu samoglasnike 44 more biti star, mora biti muZ 45
po najpr i po najzad prosi za pomoö 47 amerikanski predsjednik, ki stoji na glavi (nadimak) 48 kcer fenicilskoga
kralja Agenera 50 da im se to ugoda s bud2etom, se boru austrijski ministri za financije zadnjih desetljeö sz niti stric
niti tetac 54 gorostas 56 dosadna toöka pred otvaranjem bife-a 59 öa RuStanac vuöe iz Niuzaljskoga jezera 60
oklopna kola u obliku rezervoara za tekuöinu 62 plemenita kovina 63 geometrijsko pretiravanje 66 nakana literar-
noga priloga Hrvatskih novin 67 stoputi vridniji nego niStvridna para (kratica) 68 francuske napitnice i narodne
jaöke, prethodnikiopereteT0 kucinji hlaönjak75 kad jezora pucala, stariGrki molilisu njoj76 naalbansku granicu,
na zviranjak Crnoga Drima i na nje gleda manastir Svetoga Nauma 77 trinaest- do devetnaesfljetni Englez 80 juini
susjed ORF-a 82 genius ladislausius 84 Novi Glas je dijel nje 85 hrbat Hrvata; u Stinjaki bluze 86 uprav to Oskar
Mazerath u Grassovom Limenom bubnju nije kanio 87 sinonim birokracije 89 ako spijeö öa5u do zadnje kapljice, je
vidiS na glavi stati 90 ako bi imali oöi maöke, nam u njoj ne bi bile maöke sure 94 iako glu§i konaöan, se more pro-
du2iti96 uvijek protivvladara 99 babin kotrig u Dubrovniku 100 mladidogmatizam, nadomje§cavajuöistarjega 101
sinonim malogradjanal04za to su se borili lrancuski revolucionari pred 200-imi ljeti 106 stara poslovica veii: ki to
dobro djela, se dobro vozi107 Cindrofac, potriban svakomu mu2u, ki na se drZi 112 neposredni razlog deformacije
automobila 113 nosilac man§etov i kravatov 114 nim5ka vrst engleske umjetnosti 1't7 öarobna dobroöiniteljica 119
prlje su si ga Zene vezale, da bi bio uZi 121ples 123 tumaöiti, ovo je interpretirati ulogu 128 ptica grabljivica 129
skupa s Vladimirom jo§ uvijek öeka Godota 130 18 moguönosti dobiti pri roulette-u 131 tobolöar s örnim nosom 137
to je djelao Fred, kad mu je Vilma zaklenula stan 141 obdjelivatidrivo 142 pohotljiv 144 §eöe se,,on the sunny side
of the street" (krsno ime) 145 ostatak po objedu örvov 146 kratica za 62 okomito 147 pokuöava zaostavljati 143
vodoravno 148 vrlo indiskretna perSona'149 svidoöanstvo za 70 vodoravno 150 zuna, dubaljka 152 zaistinu nediljivi
diieliÖ (barem do sada), stoji na glavi 157 po 85 vodoravno nosi 44 okomito zaruönju prik toga varosa I58 ako se s
te strani zaveze§ u druga kola, si ti kriv 159 nakit, gizda 162 na njem moreö prepoznati vraga 164 nim§ki dom prez

cV)

cn

-Jo
S
o
ajaja 166 francusko zlato ponajzad Rje§enje na strani 23.
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